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Coffee machine
Machine à café
Kaffeemaschine
Máquina de café
Máquina de café

Kaffemaskine
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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

 Pericolo per i bambini

USO PREVISTO

RISCHI RESIDUI
-

Attenzione

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

-

ambienti professionali
- nelle fattorie
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-

 Pericolo per i bambini

-

 Pericolo dovuto a elettricità
-
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-

-

-

 Avvertenza relativa a ustioni
-

-

-

-

 Attenzione - danni materiali
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IT -

-

-

-

-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause
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DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

Consumo in Standby: 0,4W.
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IT PRIMA DELL’USO
Messa in funzione

Non far funzionare l’apparecchio se danneggiato.

Attenzione

Operazioni preliminari

Attenzione
-

Attenzione

Non riempire mai il serbatoio oltre il livello MAX.

Primo utilizzo
Attenzione

Controllare che la tensione della rete domestica sia uguale a quella indicata sulla targhetta dati tecnici 
dell’apparecchio.
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NOTA: ripetere questa operazione all'accensione dell’apparecchio dopo diversi giorni di inutilizzo.
Qualora il serbatoio restasse senza acqua si avvertirà una vibrazione ed un rumore più forte. Le spie 
dei pulsanti di erogazione 1 tazza ( ), 2 tazze ( ) e del pulsante vapore ( ) lampeggiano. Per 
ripristinare il funzionamento dell’apparecchio vedere il paragrafo “Riempimento del serbatoio d’acqua 
durante l’uso”.

ISTRUZIONI PER L'USO

Come preparare il caffè

Attenzione

.

Attenzione
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tazza 

Attenzione

Attenzione

 si 

Come fare il caffè con cialda

Attenzione
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Come erogare acqua calda
Attenzione

Come preparare il cappuccino

Attenzione

Attenzione

Dopo ogni utilizzo erogare vapore per alcuni secondi per liberare il foro del tubo di erogazione vapore/
acqua calda da eventuali residui di latte.
Utilizzare un panno umido non abrasivo per pulire il foro del tubo di erogazione vapore/acqua calda 
e il tubo in metallo.
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IT Riutilizzo per caffè

-

Scegliere la giusta tazza

Regolazione della quantità di acqua erogata per 1 tazza o 2 tazze

NOTA: la regolazione della quantità di acqua erogata per 1 tazza o per 2 tazze deve essere effettuata 

Consigli utili per ottenere un buon espresso all’italiana

Riempimento del serbatoio dell’acqua durante l’uso
Attenzione

-

Attenzione
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Non riempire MAI il serbatoio oltre il livello MAX.

Attenzione

-

Funzione di autospegnimento
-

PULIZIA E MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO

Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta, o dopo un periodo di inutilizzo, eseguire un ciclo 
di pulizia dei circuiti interni.

Attenzione

Attenzione

Attenzione

Pulizia del corpo dell’apparecchio
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Attenzione
-

Attenzione

-

Pulizia del tubo di erogazione vapore/acqua calda
Attenzione

-
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Pulizia del serbatoio dell’acqua

Pulizia della griglia estraibile e della vasca raccogligocce

DECALCIFICAZIONE
Attenzione

Attenzione

 

Il Fabbricante non si assume alcuna responsabilità per danni ai componenti interni dell’apparecchio 
arrecati dall’uso di prodotti non conformi a causa della presenza di additivi chimici.

-
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- 

MESSA FUORI SERVIZIO

-
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI
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Probabilmente nel 

i

i

troppo grossa

L’apparecchio non eroga L’apparecchio non ha 
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correttamente riempito 
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ABOUT THIS MANUAL

and all their potentially dangerous parts are therefore protected, read these warnings carefully and use the ap-
pliance only for its intended use in order to avoid injury and damage. Keep this manual handy for future refer-

The information provided in this manual is marked with the following symbols, which mean:

 Danger for children

 Danger due to electricity

 Danger of damage due to other causes

 Warning of burns
 Warning – material damage

INTENDED USE

This appliance can be used to make coffee and cappuccino. The hot water dispensing function allows the 
appliance to be used to prepare tea and infusions as well. 
This appliance is designed only and solely for private use, and is therefore to be considered unsuitable for 
industrial or commercial purposes. Any other use of the appliance is not intended by the Manufacturer, which 
is exempt from any liability for damage of any kind, generated by improper use of the appliance. Improper use 
also results in voiding any form of warranty.

RESIDUAL RISKS

The construction features of the appliance covered by this manual do not grant the user to be protected from 
the direct jet of steam or hot water.

Warning
Danger of burns. When dispensing hot steam or water, do not direct the jet towards other people or 
yourself. Only touch the steam/hot water wand on the rubber part. Do not touch the steel tube.
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the steam/hot water 
wand. Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid.
Only use containers made of "food-grade" material.

SAFETY WARNINGS
READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.

such as:
-

ments
- on farms
- hotels, motels, bed & breakfasts and other residential facilities (for use by guests).

in this manual. Improper use also results in voiding any form of warranty.
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failures resulting from inadequate packaging of the product at the time of shipping 

parts and attachments authorized by the Manufacturer.

concerning the materials intended to come into contact with food products.

 Danger for children

reduced physical, sensory or mental capacities, or who lack experience or knowl-
edge, only if they are supervised by a responsible person or if they have received 
and understood the instructions and the existing dangers when using the appli-
ance.

inoperative by cutting the power cord. It is also recommended that all potentially 
dangerous components of the appliance, especially for children who could use 
the appliance as a game, are rendered harmless.

place: danger of ingestion and injury.
 Danger due to electricity

shown on the rating plate under the appliance matches the local voltage supply.

can lead to damages and accidents.

-
tors) to the same power outlet. Danger of electric overload.
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off and unplugged from the power outlet.

unplug the power cord from the power outlet.
 Warning of burns

face away from hot steam or water.

when the appliance is operational, since this may cause burns.

burns.

not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid. Danger of burns 
due to the cup falling while dispensing.

minutes following its shutdown. Wait for the cooling of hot parts.

before carrying out any cleaning and maintenance operations.

paragraph.
 Warning – material damage

the coating from being damaged.

its body from being damaged.

-
trolled systems.

stoves, or near a microwave oven.
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other liquids that could damage the appliance.

-
posits into the boiler might get frozen and damage the appliance.

the appliance using a damp, non-abrasive cloth and a few drops of mild, non-ag-

cleaned.
 Danger of damage due to other causes

power outlet is easily accessible.

outlet.

of damage or if it has water leaks. Do not use the appliance if the power cord or 
the plug are damaged, or if the appliance is faulty. All repairs, including the power 

technicians, in order to prevent any risk.

-

-
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light ( )

light ( ) O - Water tank
 

( )
Q - Cleaning needle

G - Cup-holder grid

V - Drain disc

Stand-by consumption: 0,4W.

BEFORE USE

Starting the appliance

Do not operate the appliance if damaged.

Warning

outlet.
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Warning
Danger of electric shock. Always turn off the appliance and unplug the power cord from the power outlet 

Warning

damage the appliance.

First use
Warning

) and steam button (
) and 

steam button (

NOTE: repeat this operation when the appliance is turned on after being left unused for several days.

1 cup ( ), 2 cups ( ) and steam button (
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How to make coffee

Warning

) on the body of the 

).

Warning
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid.

) and steam button (
) and 

steam button (

few minutes before making coffee. This will not be necessary for subsequent coffees.

(

Warning

Warning

normal.
) and steam button ( ) turn 

on steady.

How to make coffee using a pod

To prevent possible water leaks, fold and place the external paper parts of the pod, which might stick out 
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) on the body of the appli-

Warning
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid.

How to dispense hot water
Warning
Danger of burns. Only touch the steam/hot water wand on the rubber part. Do not touch the steel tube.
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the steam/hot water 
wand. Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.

The appliance will start dispensing hot water.

How to make cappuccino

You can use a large cup, if desired.

Warning
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid.

button indicator light turns on steady, thus indicating that the temperature in the boiler has reached the 
optimum level so as to deliver steam.

Warning
Danger of burns. When dispensing hot steam or water, do not direct the jet towards other people or 
yourself. Only touch the steam/hot water wand on the rubber part. Do not touch the steel tube.
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the steam/hot water 
wand. Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.

The appliance will start delivering steam.
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Milk is frothed when froth appears into the jug.

After each use, deliver steam for a few seconds so as to free the spout of the steam/hot water wand 

Use a non-abrasive damp cloth to clean the spout of the steam/hot water wand and the steel tube.

Reusing the appliance to make another coffee
To make coffee again immediately after delivering steam, it is necessary to let the appliance cool down.

) to turn off the steam dispensing function.

will start dispensing hot water.
Hot water dispensing allows the appliance to cool down more rapidly. 

The appliance is ready to make coffee again.

Espresso coffee
Double

Adjusting the amount of dispensed water for 1 or 2 cups
-

The amount of water being dispensed affects coffee taste as well as the quality of the cream. Try changing this 

NOTE: the amount of water to be dispensed for 1 or 2 cups shall be adjusted while coffee is being 
brewed.

) for the needed time. The time passed while pressing the button will set the amount of water to be 

 
( ) for the needed time. The time passed while pressing the button will set the amount of water to be 

Useful tips to get a good Italian espresso

Filling the water tank during use
Warning
Danger of electric shock. Always turn off the appliance and unplug the power cord from the power outlet 
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Warning

damage the appliance.
Always check the water level in the tank.

Warning
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the steam/hot water 
wand. Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.

follows:

- Turn the steam/hot water dispensing knob to the hot water/steam position ( -
ing and wait until water runs through the steam/hot water wand.

- Turn the steam/hot water dispensing knob back to position (
Auto-off function
The appliance is equipped with an automatic shut-off system in accordance with the new regulations concern-

) or steam button ( ). When the appliance 
) and steam 

button ( ) turn on steady.

of the internal circuits.

Warning
Cleaning and maintenance operations shall be carried out when the appliance is off and unplugged 
from the power outlet.

Warning

any cleaning and maintenance operations.

Warning

Do not use abrasive cleansers or metal tools in order not to scratch and damage external surfaces. 
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using a dry cloth.

ground coffee, to remove any coffee residue or other impurities.
Warning

or sprays.

available on the market, following the steps below:

) to start dispensing.

running tap water.

If the appliance is used daily, it is recommended to carry out this cleaning operation at least every three 
months.

Warning

damaged.

) to start dispensing. The appliance will start dispensing water. Wait until 

Warning
The procedure shall be carried out when the steam/hot water wand has cooled down in order to avoid 
burns.

After each use, clean the steam/hot water wand using a damp cloth to remove any external milk residues. To 
remove any internal residues, follow the steps below:

for a few seconds.

Clean the components of the steam/hot water wand regularly.

downwards. Wash under running water. The hole can be cleaned using a non-abrasive cloth.
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- Insert the rubber part of the steam/hot water wand by pushing it upwards. Install the steel tube (K) until it 

is full of water. Empty the drip tray.

Warning
Do not use vinegar or other descaling agents not authorised by the Manufacturer.

Warning
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the steam/hot water 
wand. Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.

be compromised after some time due to frequent use of hard and very calcareous water, carry out the decal-

The Manufacturer assumes no responsibility for damage to internal components of the appliance 
caused by the use of non-compliant products due to the presence of chemical additives.

) and steam button 
(

outlet.

Turn the steam/hot water wand towards the container.
) and steam 

button ( ) turn on steady.
) and the steam button 

(  
( ). The descaling process begins and the solution inside the water tank starts running through the 
steam/hot water wand. ) and steam button (

Limescale deposits will thus be removed from the internal circuit of the appliance.
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After several washing cycles and breaks, the descaling cycle is over. When brewing is complete, the indicator 
) and steam button ( ) turn on steady.

) and the steam button 
(

( ), 
) and steam button 

(
After several washing cycles and breaks, the rinsing cycle is over. The appliance turns off.

) or steam button (
cups ( ) and steam button ( ) turn on white.

In the case of decommissioning of the appliance, it shall be electrically disconnected. Empty the drip tray and 

materials used in the construction of the appliance and dispose of them according to their composition and the 
legal provisions in force in the country of use.
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TROUBLESHOOTING

In case of dysfunctions, immediately turn off the appliance and unplug the power cord from the power 
outlet.

Coffee brewing does not 
start or is too slow.

The water tank (O) is not 
installed properly.

Insert the water tank properly by pressing it fully.

Empty water tank.

The dispensing holes of 

clogged. through the holes, carry out descaling.

containing coffee powder 
are clogged. hot water/steam position ( ) to reduce the pressure 

inside the circuit. Then remove and disassemble the 

powder” paragraph.
Try using a blend with a coarser grinding level.

Excessively pressed coffee 
powder.

excessive amount of 
coffee.
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Coffee leaking from the An excessive amount 
of ground coffee has 
probably been introduced 

from being fully tightened 
in its seat.
Ground coffee residues 
have remained on the seal 

containing coffee powder 
are clogged. hot water/steam position ( ) to reduce the pressure 

inside the circuit. Then remove and disassemble the 

powder” paragraph.

hot water/steam position ( ) to reduce the pressure 
inside the circuit. Then, slowly remove and disassemble 

cause splashes or sprays. Clean the seat by using a 

been fastened correctly.
Coffee brewing is too 
fast.

Coffee grinding is too 
coarse.

To make a warmer and more concentrated coffee, use 

coffee.
The appliance is not 
delivering steam.

The appliance has not 
reached the correct 
brewing temperature.

Wait until the steam button indicator light turns on 
steady, thus indicating that the temperature in the boiler 
has reached the optimum level so as to deliver steam.

Empty water tank.

The water tank (O) is not 
installed properly.

Insert the water tank properly by pressing it fully.

The steam outlet hole is 
clogged.

Clean the steam/hot water wand as described in the 
“Cleaning the steam/hot water wand” paragraph. If the 
problem persists, carry out descaling.

After the water inside 
the tank has been used 
up and the water tank 

the appliance does not 
resume water dispensing.

The brewing circuit does 
not start. Turn the steam/hot water dispensing knob to the hot 

water/steam position (
Wait for water to escape from the steam/hot water 
wand (L).
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The water tank seat and 
base are wet.

The water tank (O) is not 
installed properly.

Insert the water tank properly by pressing it fully.

During coffee brewing, 
the appliance makes an 
unusual noise.

There is little water and 
the pump suction does not 
work.

Check the water level in the tank is correct. If needed, 

The indicator lights of the 
dispensing buttons turn 
on red.

Descaling required.
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À PROPOS DU MANUEL

-

UTILISATION PRÉVUE

-

RISQUES RÉSIDUELS

-

Attention 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION.
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- dans les fermes

-

-

 Danger pour les enfants

-
-

-

-

 Danger électrique



44

FR

-

-

-
cuit peut se produire !

 Avertissement contre les brûlures

-
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 Attention - dommages matériels

-

-

-

-

 Danger de dommages dus à d'autres causes
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-

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

-

Consommation d'énergie en mode veille : 0,4W.
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AVANT L'UTILISATION

Mise en service

Ne pas faire fonctionner l'appareil s'il est endommagé.

Attention 

Opérations préliminaires

Attention 

Attention 

Ne jamais remplir le réservoir au-delà du niveau MAX.

S'assurer que le réservoir est correctement inséré, sinon l’appareil pourrait ne pas distribuer du café.
Première utilisation

Attention 

S'assurer que la tension indiquée sur la plaque des données techniques de l’appareil correspond 
effectivement à celle du réseau local.

-
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Si le réservoir reste à sec, on perçoit une vibration et un bruit plus fort.
Si le réservoir reste à sec, on perçoit une vibration et un bruit plus fort. Les voyants des boutons de 
distribution du café pour 1 tasse ( ), pour 2 tasses ( ) et le bouton vapeur ( ) clignotent. Pour 
rétablir le fonctionnement de la machine voir la section « Remplissage du réservoir d'eau pendant 
l'utilisation ».

MODE D’EMPLOI

Comment faire du café

Attention

Attention
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Attention 

Attention 

Comment préparer un café avec une dosette

-

Attention 
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Comment distribuer de l'eau chaude
Attention 

Comment préparer du cappuccino

Attention 

Attention 

Après chaque utilisation, laisser sortir de la vapeur pendant quelques secondes pour déboucher le 
trou du tuyau de distribution de vapeur/eau chaude de tout résidu de lait.
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Utiliser un chiffon humide et non abrasif pour nettoyer le trou du tuyau de distribution de vapeur/eau 
chaude et le tuyau en métal.

Réutilisation du café

-

Choisir la bonne tasse

Double

Réglage de la quantité d’eau distribuée pour 1 tasse ou 2 tasses

REMARQUE : le réglage de la quantité d'eau distribuée pour 1 tasse ou 2 tasses doit être effectué 
pendant la distribution du café.

-

Conseils utiles pour obtenir un bon cafe espresso a l’italienne

Remplissage du réservoir d’eau pendant l’utilisation
Attention 

Attention 
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Ne JAMAIS remplir le réservoir au-delà du niveau MAX.

S'assurer que le réservoir est correctement inséré, sinon l’appareil pourrait ne pas distribuer du café.
Attention 

-

Fonction extinction automatique
-

-

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DE L’APPAREIL

Avant d'utiliser l'appareil pour la première fois ou après une période d'inactivité, effectuer un cycle de 
nettoyage des circuits internes.

Attention 

Attention

Attention 
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Nettoyage du corps de l’appareil

Attention 

Attention 

Nettoyage du tuyau de distribution de vapeur/eau chaude
Attention 

-
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Nettoyage de la grille amovible et du bac d'égouttage

-
tage est plein d'eau. Vider le bac d'égouttage.

DÉCALCIFICATION

Attention 

Attention 

-

provoqués par une utilisation de produits non conformes à cause de la présence d'additifs chimiques.
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-

-

MISE HORS SERVICE
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DÉPANNAGE

-

La distribution de café n'a 
pas lieu ou se déroule 

Les trous de sortie dans le 
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café moulu a probablement 

Des résidus de café moulu 
sont restés collés sur le 

La distribution du café est 

Quantité de café 
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Lorsque l'eau contenue 

épuisée et que le 

l'appareil ne reprend pas 

Le circuit de distribution ne 

Attendre que l'eau sort du tuyau de distribution de 

L'appareil émet un bruit 
anormal pendant la 
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und daher alle 
potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu vermeiden, diese Hinweise 
aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, für den es vorgesehen wurde. Die 
Bedienungsanleitung muss jederzeit zugänglich aufbewahrt werden. Wenn Sie dieses Gerät an eine andere 
Person weitergeben möchten, vergessen Sie bitte nicht, diese Betriebsanleitung beizufügen.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Symbolen ge-
kennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder

 Gefahr wegen Strom

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

 Hinweise zu Verbrennungsgefahr
 Achtung - Sachschäden

VORGESEHENE VERWENDUNG

Dieses Gerät kann für die Zubereitung von Kaffee und Cappuccino verwendet werden. Dank der Heißwasser-
ausgabefunktion kann das Gerät auch für die Zubereitung von Tee und Aufgüssen verwendet werden. 
Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen und darf nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke 
verwendet werden. Jede andere Verwendung des Geräts ist vom Hersteller nicht vorgesehen. Der Hersteller 
übernimmt keine Haftung für Schäden jeglicher Art, die durch unsachgemäßen Gebrauch des Geräts entste-
hen. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

RESTRISIKEN

Die Konstruktionsmerkmale des Geräts, das in diesem Handbuch beschrieben wird, ermöglichen es nicht, 
den Benutzer vor einem direkten Dampf- oder Heißwasserstrahl zu schützen.

Achtung
Verbrennungsgefahr. Richten Sie bei der Ausgabe von Dampf oder Heißwasser den Strahl nicht auf 
Dritte oder sich selbst. Halten Sie die Dampf-/Heißwasserdüse nur am Gummiteil. Die Metalldüse nicht 
berühren.
Verbrennungsgefahr durch Heißwasser- und Dampfspritzer, die aus der Dampf-/Heißwasserdüse aus-
treten können. Hände und Gesicht weit vom Gerät entfernt halten.
Verbrennungsgefahr durch herunterfallende Tasse während der Ausgabe. Prüfen Sie, ob die Tasse 
stabil und richtig auf dem Tassenabstellgitter positioniert ist. Verwenden Sie keine Tassen, die im Ver-
gleich zur Breite des Tassenabstellgitters zu groß sind.
Nur Behälter verwenden, die aus Material bestehen, die für Lebensmittel geeignet sind.

SICHERHEITSHINWEISE
BEDIENUNGSANLEITUNGEN VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.

-
bungen konzipiert, wie z. B.:

- in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerblichen Bereichen
- in landwirtschaftlichen Betrieben
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- Hotels, Motels, B&Bs und andere Wohngebäude (zur Nutzung durch ihre Gäste).

vorgesehenen Einsatz. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantie-
ansprüche.

auf eine unsachgemäße Verpackung des Produkts zum Zeitpunkt des Versands 
an ein autorisiertes Servicezentrum zurückzuführen sind, kein kostenloser Ser-
vice gewährt wird.

-

Materialien, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln in Berührung zu kommen.

 Gefahr für Kinder

-
rung und Kenntnis nur benutzt werden, wenn sie von einer verantwortlichen Per-
son beaufsichtigt werden oder die Anweisungen und Gefahren bei der Benutzung 
des Gerätes erhalten und verstanden haben.

-

kann.

können.

werden, da sie eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.
-

trieb zu setzen, wenn Sie es als Abfall entsorgen möchten. Wir empfehlen außer-
dem die Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich 
sein könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

 Gefahr wegen Strom

dem Typenschild an der Unterseite des Geräts angegebene Spannung mit der 
örtlichen Netzspannung übereinstimmt.
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zugelassen sind, kann zu Schäden und Unfällen führen.

Heizkörper) an dieselbe Steckdose an. Überlastungsgefahr.

den Stecker des Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen.

kommen: Es kann ein Kurzschluss entstehen!

Berührung kommt.

kommt.

Netz getrenntem Gerät durchgeführt werden.

schalten Sie es aus und ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose.
 Hinweise zu Verbrennungsgefahr

Hände und Gesicht von heißem Dampf oder Wasser fernhalten.

ist. Verwenden Sie keine Tassen, die im Vergleich zur Breite des Tassenabstell-
gitters zu groß sind. Verbrennungsgefahr durch herunterfallende Tasse während 
der Ausgabe.

nach dem Abschalten berühren. Warten Sie bis die heißen Teile abgekühlt sind.

haben, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchführen.

Spritzer verursachen könnte. Anschließend wie im entsprechenden Abschnitt an-
gegeben reinigen.

 Achtung - Sachschäden

-
brennt.
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stellen, um zu vermeiden, dass das Gehäuse beschädigt wird.

stellen, um Beschädigungen am Gehäuse zu vermeiden.

Vorhänge).

versorgt werden.

heißen Elektro- oder Gasherd oder in die Nähe eines Mikrowellenofens.

-
ser mit Kohlensäure, kein heißes oder lauwarmes Wasser und keine anderen 

schwere Schäden am Gerät verursachen.

da Restwasser im Wasserkocher einfrieren und Schäden verursachen kann.

sind, reinigen Sie das Gerät nur mit einem leicht feuchten, nicht scheuernden 
Tuch und ein paar Tropfen eines milden, neutralen Reinigungsmittels. Keine Lö-
sungsmittel verwenden, die Plastikteile beschädigen.

-
wendet werden oder gereinigt werden müssen.

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

mit einer leicht zugänglichen Steckdose auf.

-
schlossen ist.

-
dose zu entfernen.

-
bare Schäden aufweist oder wenn Wasser aus dem Gerät ausläuft. Verwenden 
Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder der Netzstecker beschädigt ist 
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oder wenn das Gerät selbst einen Defekt aufweist. Um jedes Risiko zu vermei-
den, dürfen alle Reparaturen, der Austausch des Netzkabels eingeschlossen, nur 
von einem Kundendienst oder von autorisierten Technikern durchgeführt werden.

-
sene Möbel.

EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.

WERDEN
BESCHREIBUNG DES GERÄTS

-
anzeige ( )

L - Dampf-/Heißwasserdüse
M - Stromkabel

-
anzeige ( )

N - Dampf-/Heißwasserausgaberegler

C - Dampftaste mit Temperaturanzeige ( ) P - Deckel des Wasserbehälters
Q - Reinigungsstab

E - Ausziehbares Gitter R - Presser

G - Tassenabstellgitter
H - Ein-/Aus-Taste
I - Schwimmer V - Tropfscheibe
J - Gehäuse des Gerätes
K - Metalldüse

Bei eventuellen Anfragen an die autorisierten Kundendienst-Centern, immer das Modell und die Seriennum-
mer angeben.
Verbrauch im Standby-Modus: 0,4 W.
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Inbetriebnahme

Das Gerät nicht in Betrieb nehmen, wenn es beschädigt ist.

Achtung
Bevor Sie mit der Montage fortfahren, stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und vom Strom-
netz getrennt ist.

Erste Schritte

Achtung
Stromschlaggefahr. Bevor Sie den Wasserbehälter mit Wasser auffüllen, das Gerät ausschalten und 
den Stecker des Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen. 

Achtung

könnten.

Niemals den Behälter über den Höchstfüllstand (MAX) füllen.

Um einen einwandfreien Betrieb des Geräts zu gewährleisten, drücken Sie den Wasserbehälter fest nach 
unten.
Das korrekte Einfügen des Behälters überprüfen. Das fehlerhafte Einfügen könnte die Kaffeeausgabe 
verhindern.
Erste Verwendung

Achtung
Stellen Sie vor dem Einschalten des Geräts sicher, dass alle Komponenten korrekt installiert sind.

Überprüfen, ob die verfügbare Netzspannung den Angaben auf dem Typenschild des Geräts ent-
spricht.

) und der Dampftaste ( ) blinken (Abb. 

) und der Dampftaste (
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-

), um die Heißwasserausgabe zu 

Wiederholen Sie diese Schritte, bis das Wasser im Behälter aufgebraucht ist.
HINWEIS: Wiederholen Sie diesen Vorgang, wenn das Gerät nach mehreren Tagen Nichtbenutzung 
eingeschaltet wird.
Wenn kein Wasser mehr im Behälter vorhanden ist, kann man eine Vibration und ein lauteres Ge-
räusch wahrnehmen. Die Leuchtanzeigen der Ausgabetasten 1 Tasse ( ), 2 Tassen ( ) und der 
Dampftaste ( ) blinken. Um den Betrieb des Gerätes wiederherzustellen, siehe Kapitel „Befüllen des 
Wasserbehälters während des Gebrauchs”.

-
ben, um ihn zu entfernen.

GEBRAUCHSANWEISUNG

Die Kaffeezubereitung
-

Achtung

) auf dem 

) ausgerichtet ist.
Sicherstellen, dass der Filterhalter gut in den Flansch eingehakt ist (Abb. 35).
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Achtung
Verbrennungsgefahr durch das Herunterfallen der Tasse während der Ausgabe. Prüfen Sie, ob die 
Tasse stabil und richtig auf dem Tassenabstellgitter positioniert ist. Verwenden Sie keine Tassen, die 
im Vergleich zur Breite des Tassenabstellgitters zu groß sind.

) und der Dampftaste ( ) blinken (Abb. 

) und der Dampftaste (

-
betaste (

einmal.
Achtung

-
fernt werden.

Achtung

rechts nach links drehen.

) und der 
Dampftaste ( ) dauerhaft.

Die Kaffeezubereitung mit Pads

-

Griff mit dem Symbol (

Achtung
Verbrennungsgefahr durch das Herunterfallen der Tasse während der Ausgabe. Prüfen Sie, ob die 
Tasse stabil und richtig auf dem Tassenabstellgitter positioniert ist. Verwenden Sie keine Tassen, die 
im Vergleich zur Breite des Tassenabstellgitters zu groß sind.

das Pad herausfallen.

Wenn das Pad nicht richtig eingesetzt oder der Filterhalter nicht richtig befestigt ist, können einige 
Tropfen Wasser aus dem Filterhalter austreten.
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Die Ausgabe von Heißwasser
Achtung
Verbrennungsgefahr. Halten Sie die Dampf-/Heißwasserdüse nur am Gummiteil. Die Metalldüse nicht 
berühren.
Verbrennungsgefahr durch Heißwasser- und Dampfspritzer, die aus der Dampf-/Heißwasserdüse aus-
treten können. Hände und Gesicht weit vom Gerät entfernt halten.

Das Gerät beginnt mit der Ausgabe von heißem Wasser.
), um die Heißwasserausgabe zu 

Zubereitung von Cappuccino

Wenn Sie möchten, können Sie eine große Tasse verwenden.

Achtung
Verbrennungsgefahr durch das Herunterfallen der Tasse während der Ausgabe. Prüfen Sie, ob die 
Tasse stabil und richtig auf dem Tassenabstellgitter positioniert ist. Verwenden Sie keine Tassen, die 
im Vergleich zur Breite des Tassenabstellgitters zu groß sind.

-
ten Sie, bis die Anzeigeleuchte der Dampftaste konstant leuchtet und damit anzeigt, dass die Temperatur 
im Wasserkocher den optimalen Wert für die Dampfausgabe erreicht hat.

Achtung
Verbrennungsgefahr. Richten Sie bei der Ausgabe von Dampf oder Heißwasser den Strahl nicht auf 
Dritte oder sich selbst. Halten Sie die Dampf-/Heißwasserdüse nur am Gummiteil. Die Metalldüse nicht 
berühren.
Verbrennungsgefahr durch Heißwasser- und Dampfspritzer, die aus der Dampf-/Heißwasserdüse aus-
treten können. Hände und Gesicht weit vom Gerät entfernt halten.

Das Gerät beginnt mit der Dampfausgabe.
-

Die Milch ist aufgeschäumt, wenn Schaum im Kännchen sichtbar wird.
), um die Dampfausgabe zu stoppen 

Geben Sie nach jedem Gebrauch einige Sekunden lang Dampf ab, um das Loch in der Dampf-/Heiß-
wasserdüse von Milchresten zu befreien.
Verwenden Sie ein feuchtes, nicht scheuerndes Tuch, um die Dampf-/Heißwasserleitungsöffnung und 
die metallische Düse zu reinigen.
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Wenn Sie sofort nach der Dampfausgabe einen neuen Kaffee zubereiten wollen, lassen Sie das Gerät ab-
kühlen.

) drücken, um die Dampffunktion auszuschalten.
-

ginnt mit der Ausgabe von heißem Wasser.
Durch die Ausgabe von heißem Wasser kann das Gerät schneller abkühlen. 

), um die Heißwasserausgabe zu 

Das Gerät ist bereit, einen neuen Kaffee zu brühen.

Vor dem Zubereiten des gewünschten Getränks, eine Tasse entsprechend folgender Tabelle auswählen:
Espresso Einzelkaffee

Doppelkaffee

Kaffee gebrüht werden.

Die Wassermenge wirkt sich auf den mehr oder weniger starken Geschmack und auf die Qualität der „Crema" 

HINWEIS: Die Wassermenge, die für 1 Tasse oder 2 Tassen abgegeben wird, muss während der Kaf-
feeausgabe eingestellt werden.

) drücken und so 

eingestellt. 
) drücken und so 

eingestellt.

Achtung
Stromschlaggefahr. Bevor Sie den Wasserbehälter mit Wasser auffüllen, das Gerät ausschalten und 
den Stecker des Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen.

Achtung

könnten.
Es wird empfohlen, den Wasserstand im Behälter stets zu überprüfen.
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NIEMALS den Behälter über den Höchstfüllstand (MAX) füllen.

Um einen einwandfreien Betrieb des Geräts zu gewährleisten, drücken Sie den Wasserbehälter fest nach 
unten.
Das korrekte Einfügen des Behälters überprüfen. Das fehlerhafte Einfügen könnte die Kaffeeausgabe 
verhindern.

Achtung
Verbrennungsgefahr durch Heißwasser- und Dampfspritzer, die aus der Dampf-/Heißwasserdüse aus-
treten können. Hände und Gesicht weit vom Gerät entfernt halten.

Wenn das Gerät nach dem korrekten Befüllen und Wiedereinsetzen des Wasserbehälters immer noch keinen 
Kaffee ausgibt, gehen Sie wie folgt vor:

- Drehen Sie den Dampf-/Heißwasserregler in die Wasser/Dampf-Position (
Ausgabevorgang, bis Sie Wasser aus der Dampf-/Heißwasserdüse austreten sehen.

- Drehen Sie den Dampf-/Heißwasserregler wieder in die Position ( ), um die Heißwasserausgabe zu 

Dieses Gerät ist mit einem automatischen Abschaltsystem gemäß den neuen Vorschriften zum Energiever-
-

) oder die 
Dampftaste ( ) gedrückt wird. Wenn das Gerät die richtige Temperatur für die Kaffeezubereitung erreicht hat, 

) und der Dampftaste ( ) dauerhaft.

REINIGUNG UND WARTUNG DES GERÄTS

Führen Sie vor der ersten Inbetriebnahme des Geräts einen Reinigungszyklus der internen Leitungen 
durch.
Eine regelmäßige, tägliche Reinigung hält das Gerät in gutem Zustand und verlängert seine Lebensdauer.

Achtung
Alle Reinigungs- und Wartungsarbeiten müssen bei ausgeschaltetem und vom Netz getrenntem Gerät 
durchgeführt werden.
Stromschlaggefahr. Tauchen Sie das Gerät, den Stecker und das Stromkabel niemals in Wasser oder 

Achtung
Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung und warten Sie, bis sich die heißen Teile abgekühlt 
haben, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchführen.

Achtung
Reinigen Sie die Teile des Geräts niemals in der Spülmaschine. Verwenden Sie keinen direkten Was-
serstrahl.
Keine scheuernden Reinigungsmittel oder Metallgegenstände verwenden, um Kratzer oder Schäden 



70

D
E

Reinigen Sie die festen Teile des Geräts mit einem nicht scheuernden, feuchten Tuch, um den Gerätekörper 
nicht zu beschädigen. Mit einen trockenen Tuch reinigen.

Stellen Sie sicher, dass die Löcher nicht verstopft sind. Lassen Sie kochendes Wasser ohne den gemahlenen 

bzw. zu entfernen.
Achtung

-
tabletten wie folgt zu verwenden sind:

), um mit der Ausgabe zu beginnen.

Es wird empfohlen, das Gerät bei täglichem Gebrauch mindestens alle drei Monate zu reinigen.

Achtung

-

durchgeführt werden.
), um mit der Ausgabe zu beginnen. Das Gerät be-

Reinigung der Dampf-/Heißwasserdüse
Achtung

vermeiden.
Reinigen Sie das Dampf-/Heißwasserdüse nach jedem Gebrauch mit einem feuchten Tuch, um äußere Milch-
reste zu entfernen. Zur Entfernung von inneren Verunreinigungen gehen Sie wie folgt vor:

Dampf für ein paar Sekunden austreten.
), um die Dampfausgabe zu stoppen 
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Reinigen Sie die Komponenten der Dampf-/Heißwasserdüse regelmäßig.

werden.
- Setzen Sie das Gummiteil der Dampf-/Heißwasserdüse ein, indem Sie es nach oben schieben. Montieren 

dem mitgelieferten Stift (Q).

- Reinigen Sie den Innenbereich des Wasserbehälters regelmäßig mit einem Schwamm oder einem feuch-
ten Tuch. Mit einen trockenen Tuch reinigen.

Die Tropfschale ist mit einem Schwimmer (I) ausgestattet. Wenn der Schwimmer aus dem abnehm-
baren Gitter herausragt, bedeutet dies, dass die Tropfschale voll mit Wasser ist. Leeren Sie die Tropf-
schale aus.

ENTKALKUNG

Achtung
Verwenden Sie keinen Essig oder andere Entkalkungsmittel, die nicht vom Hersteller zugelassen sind.

Achtung
Verbrennungsgefahr durch Heißwasser- und Dampfspritzer, die aus der Dampf-/Heißwasserdüse aus-
treten können. Hände und Gesicht weit vom Gerät entfernt halten.

Regelmäßige Wartung und Reinigung erhalten die Leistungsfähigkeit des Geräts über einen längeren Zeit-

kann das Gerät entkalkt werden, um die Störung zu beheben. 
Verwenden Sie ein Entkalkungsmittel auf Basis von Zitronensäure. Dieses Produkt ist bei einem Kunden-
dienstzentrum erhältlich.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden an den inneren Bauteilen des Geräts, die durch 
die Verwendung von Produkten verursacht werden, die aufgrund des Vorhandenseins von chemi-
schen Zusätzen nicht geeignet sind.

) 
und der Dampftaste ( ) konstant rot leuchten. Wie folgt vorgehen:

der Steckdose.
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-

Tasse ( ) und der Dampftaste ( ) dauerhaft.
) und 

die Dampftaste (  Drehen Sie den Dampf-/Heißwasserregler auf die Wasser/
Dampf-Position ( ). Das Entkalkungsprogramm startet und die Lösung im Wassertank beginnt aus der 

( ) ( ) und der Dampftas-
te ( ) blinken.

Die Kalkablagerungen werden aus dem Innenkreislauf des Gerätes entfernt.
Nach einer Reihe von Spülgängen und Pausen endet der Entkalkungszyklus. Am Ende des Ausgabevorgangs 

) und der Dampftaste ( ) dauerhaft.
Entleeren Sie die restliche Lösung aus dem Wasserbehälter. Spülen Sie den Wasserbehälter.

) und 
die Dampftaste ( Die Spülphase beginnt, und das im Tank enthaltene Wasser 

Wasser/Dampf ( ( ), 
( ) und der Dampftaste ( ) blinken.

Nach einer Reihe von Spülgängen und Pausen endet der Spülzyklus. Das Gerät schaltet sich aus.

) oder die Dampftaste ( ). Die Leuchtan-
) und der Dampftaste ( ) leuchten weiß auf.

Wenn die Leuchtanzeigen weiterhin rot blinken, wiederholen Sie den Entkalkungszyklus.

AUSSERBETRIEBSETZUNG

Wird das Gerät außer Betrieb gesetzt, den Netzstecker ziehen. Die Tropfschale entleeren und reinigen (siehe 

verwendeten Materialien entsprechend ihrer Zusammensetzung und den im Verwendungsland geltenden ge-
setzlichen Bestimmungen getrennt und entsorgt werden.
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URSACHEN
Keine Kaffeeausgabe 
oder zu langsame 
Kaffeeausgabe.

nicht richtig eingesetzt.
Setzen Sie den Wasserbehälter ein, indem Sie ihn bis 
zum Anschlag hineinschieben.

Leerer Behälter.

Die Ausgabeöffnungen in 
der Aufnahmestelle des 

muss das Gerät entkalkt werden.

der das Kaffeepulver 
enthält, ist verstopft.

Stellen Sie ein Gefäß unter die Dampf-/
Heißwasserdüse (L) und drehen Sie den Dampf-/
Heißwasserausgaberegler (N) auf die Position 
Wasser/Dampf ( ), um den Druck im Kreislauf zu 

der eventuell verbleibende Druck Spritzer verursachen 

enthalten" beschrieben.
Kaffeepulver zu fein 
gemahlen.

Versuchen Sie, eine Mischung mit einem gröberen 
Mahlgrad zu verwenden.

Das Kaffeepulver ist zu 
stark gepresst.

Kaffeepulver.
Geben Sie eine kleinere Menge Kaffeepulver in den 
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URSACHEN

aus.

Wahrscheinlich wurde zu 
viel gemahlener Kaffee in 

was ein gründliches 

in seine Aufnahmestelle 
verhindert.
Auf der Dichtung der 

sind Reste von 
gemahlenem Kaffee 
geblieben.

Die Dichtung mit einem Zahnstocher oder mit einem 

der das Kaffeepulver 
enthält, ist verstopft.

Stellen Sie ein Gefäß unter die Dampf-/
Heißwasserdüse (L) und drehen Sie den Dampf-/
Heißwasserausgaberegler (N) auf die Position 
Wasser/Dampf ( ), um den Druck im Kreislauf 
zu verringern.
da der eventuell verbleibende Druck Spritzer 

enthalten" beschrieben.
Defektes Pad. Stellen Sie ein Gefäß unter die Dampf-/

Heißwasserdüse (L) und drehen Sie den Dampf-/
Heißwasserausgaberegler (N) auf die Position 
Wasser/Dampf ( ), um den Druck im Kreislauf zu 

entnehmen, da der eventuell verbleibende Druck 
Spritzer verursachen könnte. Die Aufnahmestelle mit 

richtig eingehakt.
Der Kaffee wird zu 
schnell ausgegeben.

Das Kaffeepulver ist zu grob 
gemahlen.

Um einen stärkeren und wärmeren Kaffee 
zuzubereiten, eine feiner gemahlene Kaffeemischung 
verwenden.

genügend Kaffee.
Das Gerät gibt keinen 
Dampf aus.

Das Gerät hat 
nicht die richtige 
Ausgabetemperatur 
erreicht.

Warten Sie, bis die Anzeigeleuchte der Dampftaste 
konstant leuchtet und damit anzeigt, dass die 
Temperatur im Wasserkocher den optimalen Wert für 
die Dampfausgabe erreicht hat.

Leerer Behälter.

nicht richtig eingesetzt.
Setzen Sie den Wasserbehälter ein, indem Sie ihn bis 
zum Anschlag hineinschieben.

Austrittsöffnung an der 
Dampfdüse verstopft.

Benutzen Sie den mitgelieferten Stift, um eventuelle 

Sie die Dampf-/Heißwasserdüse wie unter „Dampf-/
Heißwasserdüse reinigen" beschrieben. Wenn das 
Problem weiterhin besteht, führen Sie eine Entkalkung 
durch.
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URSACHEN
Nachdem das Wasser im 
Tank verbraucht und der 
Wassertank korrekt gefüllt 
wurde, nimmt das Gerät 
die Wasserausgabe nicht 
wieder auf.

Der Ausgabekreislauf setzt 
nicht ein.

Stellen Sie einen Behälter unter die Dampf-/
Heißwasserdüse (L). Drehen Sie den Dampf-/
Heißwasserregler in die Wasser/Dampf-Position  
(
Warten, bis Wasser aus der Dampf-/Heißwasserdüse 
(L) austritt.

Vorhandensein 
von Wasser in der 
Aufnahmestelle 
und am Boden des 
Wasserbehälters.

nicht richtig eingesetzt.
Setzen Sie den Wasserbehälter ein, indem Sie ihn bis 
zum Anschlag hineinschieben.

Das Gerät macht 
während der 
Kaffeeausgabe ein 
seltsames Geräusch.

Zu wenig Wasser 
vorhanden und die Pumpe 
saugt nicht.

Überprüfen Sie, ob der Wasserstand im Behälter 
korrekt ist. Bei Bedarf können Sie den Tank bis zum 

Die Leuchtanzeigen der 
Ausgabetasten leuchten 
rot.

Entkalkung erforderlich.
„Entkalkung“).
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, leer con atención estas advertencias y 
utilizar el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Mantener a mano 
este manual para futuras consultas. Si se desea entregar este aparato a otras personas, no se olvide incluir 

Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro para los niños

 Peligro debido a electricidad

 Peligro de daños debidos a otras causas

 Advertencia relativa a quemaduras
 Atención - daños materiales

USO PREVISTO

Este aparato ha sido proyectado sólo para un uso privado y por lo tanto debe considerarse inadecuado para 
un uso comercial o industrial. Cualquier otro uso del aparato no está previsto por el fabricante que se exime 
de toda responsabilidad por daños de cualquier tipo causados por un uso impropio del aparato. El uso inapro-
piado, además, anula todo tipo de garantía.

RIESGOS RESIDUALES

Las características constructivas del aparato, objeto de la presente publicación, no permiten proteger al usua-
rio del chorro directo de vapor o agua caliente.

Atención
Peligro de quemaduras. Durante la erogación de vapor o agua calientes, no dirigir el chorro hacia 
terceros o hacia usted mismo. Agarrar el tubo de erogación de vapor/agua caliente sólo por la parte de 
goma. No tocar el tubo de metal.
Peligro de quemaduras causadas por salpicaduras de agua y vapor calientes que pueden escaparse 
por el tubo de erogación de vapor/agua caliente. Mantener las manos y el rostro alejados de las partes 
calientes del aparato.

estable y colocada correctamente en la rejilla de apoyo para tazas. No utilizar tazas de dimensiones 
excesivas con respecto a la anchura de la rejilla de apoyo para tazas.
Utilizar sólo recipientes realizados en material “para alimentos”.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.

-

otros ambientes profesionales
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- en las granjas
-

des).
-

ferentes a las previstas en este manual de instrucciones. El uso inapropiado, 
además, anula todo tipo de garantía.

prevista para los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Servicio Autorizado.

-
les y accesorios autorizados por el Fabricante.

los materiales destinados a entrar en contacto con productos alimenticios.

 Peligro para los niños

que tienen capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de ex-
periencia o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona respon-
sable o si han recibido y entendido las instrucciones y los peligros que el uso del 
aparato conlleva.

-
dos.

-
do por un niño.

-
tes.

podrían originar peligros.

cable de alimentación. Se recomienda, además, eliminar las partes del aparato 
que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían utilizar-
las para sus juegos.

en un lugar seguro: peligro de ingestión y heridas.
 Peligro debido a electricidad

en la placa situada debajo del aparato corresponda al de la red local.
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provocar daños y accidentes.

-

un corto circuito!

agudas.
-

cies calientes.

aparato apagado y desconectado de la toma de corriente.

 Advertencia relativa a quemaduras

las manos y el rostro alejados del vapor o del agua calientes.

cuando el aparato está en funcionamiento, ya que podrían causar quemaduras.
-

gro de quemaduras.

apoyo para tazas. No utilizar tazas de dimensiones excesivas con respecto a 
la anchura de la rejilla de apoyo para tazas. Peligro de quemaduras debido a la 
caída de la taza durante la erogación.

o en los minutos que siguen su apagado. Esperar a que las partes calientes se 
enfríen.

-
tes se enfríen antes de realizar cualquier operación de limpieza y mantenimiento.

salpicaduras o pulverización de agua caliente. Luego, realizar la limpieza del 
mismo como indicado en el párrafo correspondiente.

 Atención - daños materiales
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daños a la parte exterior de la carcasa.

evitar daños a la parte exterior de la carcasa.

-
ciones separadas operadas por control remoto.

-

-
liente o tibia o cualquier otro líquido que podría dañar el aparato.

agua residual en la caldera podría congelarse y provocar daños.

sol).

las partes calientes, limpiar el aparato exclusivamente con un paño no abrasi-
vo, ligeramente humedecido con pocas gotas de detergente neutro no agresivo. 
Nunca utilizar disolventes que dañen las partes de plástico.

 Peligro de daños debidos a otras causas

toma de corriente fácilmente accesible.

agua. No utilizar el aparato si el cable de alimentación o la clavija están dañados, 

cable de alimentación, deben ser efectuadas exclusivamente por un Centro de 
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EU se ruega leer el correspondiente documento anexo al producto.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

indicador luminoso de erogación ( ) M - Cable de alimentación

indicador de erogación ( )
N - Pomo de erogación de vapor/agua caliente
O - Depósito de agua

C - Botón del vapor con indicador luminoso de tem-
peratura ( )

F - Bandeja de goteo S - Filtro pastilla

H - Botón de encendido
I - Flotador V - Disco de goteo
J - Cuerpo del aparato

-
ción del aparato:

En eventuales pedidos a los centro de asistencia autorizados, indicar el modelo y el número de matrícula.
Consumo en «standby»: 0,4W.
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ANTES DEL USO

Puesta en función

No poner en funcionamiento el aparato si está dañado.

Atención

Operaciones preliminares

Atención
Peligro de electrocución. Apagar siempre el aparato y desconectar el cable de alimentación de la toma 

Atención
Llenar el depósito de agua sólo con agua sin gas. No utilizar agua con gas, caliente o tibia o cualquier 
otro líquido que podría dañar el aparato.

No llenar nunca el depósito de agua por encima del nivel MAX.

Para asegurar el funcionamiento correcto del aparato, empujar bien hasta el fondo el depósito de agua.
Comprobar que el depósito esté introducido correctamente, en caso contrario el aparato podría no 
erogar el café.
Primer uso

Atención
Antes de encender el aparato, asegurarse de haber instalado correctamente todos los componentes.

Controlar que la tensión de la red doméstica sea la misma que la indicada en la tarjeta de datos téc-
nicos del aparato.

) y del botón del vapor  
( -

) y del botón del vapor ( ) se   
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Antes de utilizar el aparato por primera vez, ejecutar un ciclo de limpieza de los circuitos internos.

-

-
ceso de erogación comienza. Continuar hasta que se vea salir agua por el tubo de erogación de vapor/

) para interrumpir la erogación 

NOTA: repetir esta operación cada vez que se encienda el aparato después de varios días sin utilizarlo.
Si el depósito se queda sin agua, se notará una vibración y un ruido más fuerte. Los indicadores 
luminosos de los botones de erogación de 1 taza ( ), 2 tazas ( ) y del botón del vapor ( ) par-
padean. Para restablecer el funcionamiento del aparato, ver el párrafo «Llenado del depósito de agua 
durante el uso».

INSTRUCCIONES DE USO

Como hacer el café

Atención

) presente 

).
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Atención

estable y colocada correctamente en la rejilla de apoyo para tazas. No utilizar tazas de dimensiones 
excesivas con respecto a la anchura de la rejilla de apoyo para tazas.

) y del botón del vapor 
(

) y del botón del vapor  
(

-

Atención
-

gación.

Atención

para quitarlo, girarlo lentamente de la derecha hacia la izquierda para evitar rociado o salpicaduras 

-
mente normal.

) y del botón 
del vapor ( ) se encienden de forma continua.

Cómo hacer el café con pastilla

) presente en 

Atención

estable y colocada correctamente en la rejilla de apoyo para tazas. No utilizar tazas de dimensiones 
excesivas con respecto a la anchura de la rejilla de apoyo para tazas.

-

E.S.E.
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Cómo erogar agua caliente
Atención
Peligro de quemaduras. Agarrar el tubo de erogación de vapor/agua caliente sólo por la parte de goma. 
No tocar el tubo de metal.
Peligro de quemaduras causadas por salpicaduras de agua y vapor calientes que pueden escaparse 
por el tubo de erogación de vapor/agua caliente. Mantener las manos y el rostro alejados de las partes 
calientes del aparato.

El aparato comenzará a erogar agua caliente.
) para interrumpir la erogación 

Como hacer el capuchino

Si se desea, es posible utilizar una taza grande.

Atención

estable y colocada correctamente en la rejilla de apoyo para tazas. No utilizar tazas de dimensiones 
excesivas con respecto a la anchura de la rejilla de apoyo para tazas.

-
dear. Esperar hasta que el indicador luminoso del botón del vapor se encienda en modo continuo, lo que 
indica que la temperatura en la caldera ha alcanzado el nivel ideal para erogar el vapor.

Atención
Peligro de quemaduras. Durante la erogación de vapor o agua calientes, no dirigir el chorro hacia 
terceros o hacia usted mismo. Agarrar el tubo de erogación de vapor/agua caliente sólo por la parte de 
goma. No tocar el tubo de metal.
Peligro de quemaduras causadas por salpicaduras de agua y vapor calientes que pueden escaparse 
por el tubo de erogación de vapor/agua caliente. Mantener las manos y el rostro alejados de las partes 
calientes del aparato.

El aparato comenzará a dispensar vapor.

La leche está montada cuando la espuma aparece en la jarra.
) para detener la erogación 
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erogación de vapor/agua caliente de los eventuales residuos de leche.

y el tubo de metal.

Reutilización del aparato para otro café
-

rato.

)para excluir la función de erogación de vapor.

aparato comenzará a erogar agua caliente.
La erogación de agua caliente permitirá que el aparato se enfríe más rápidamente. 

) para interrumpir la erogación 

Elegir la taza adecuada
Antes de preparar la bebida que desee, elegir la taza basándose en la tabla siguiente:

Individual
Doble

intenso.

Ajustar de la cantidad de agua erogada para 1 taza o 2 tazas

NOTA: el ajuste de la cantidad de agua erogada para 1 taza o 2 tazas debe efectuarse durante la ero-
gación de café.

) durante el tiempo necesario. El tiempo transcurrido programa la nueva 

) durante el tiempo necesario. El tiempo transcurrido programa la nueva 

Consejos útiles para obtener un buen expreso italiano
-

Llenado del depósito de agua durante el uso
Atención
Peligro de electrocución. Apagar siempre el aparato y desconectar el cable de alimentación de la toma 
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Atención
Llenar el depósito de agua sólo con agua sin gas. No utilizar agua con gas, caliente o tibia o cualquier 
otro líquido que podría dañar el aparato.

Se recomienda comprobar siempre el nivel de agua en el depósito.

NUNCA llenar el depósito de agua por encima del nivel MAX.

Para asegurar el funcionamiento correcto del aparato, empujar bien hasta el fondo el depósito de agua.
Comprobar que el depósito esté introducido correctamente, en caso contrario el aparato podría no 
erogar el café.

Atención
Peligro de quemaduras causadas por salpicaduras de agua y vapor calientes que pueden escaparse 
por el tubo de erogación de vapor/agua caliente. Mantener las manos y el rostro alejados de las partes 
calientes del aparato.

-
tamente, seguir estos pasos:

el proceso de erogación hasta que vea salir agua por el tubo de erogación de vapor/agua caliente.
- Volver a girar el pomo de erogación de vapor/agua caliente a la posición ( ) para interrumpir la erogación 

Función de autoapagado
Este aparato está equipado con un sistema de apagado automático de acuerdo con la nueva normativa sobre 

), de 
) o el botón del vapor ( ). Cuando el aparato ha alcanzado la temperatura correcta para hacer 

) y del botón del 
vapor ( ) se encienden de forma continua.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DEL APARATO

Antes de utilizar el aparato por primera vez, o después de un periodo sin utilizarlo, ejecutar un ciclo 
de limpieza de los circuitos internos.

Atención
-

conectado de la toma de corriente.

líquidos.

Atención
Desconectar el aparato de la toma de corriente y esperar a que las partes calientes se enfríen antes 
de realizar cualquier operación de limpieza y mantenimiento.
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Atención
Nunca lavar los componentes del aparato en el lavaplatos. No utilizar chorros de agua directos.

-
nas. Nunca utilizar disolventes que dañen las partes de plástico.

Limpieza del cuerpo del aparato

con un paño seco.

-

Atención
-

verización de agua caliente.
-

) para iniciar la erogación.

-
nentes bajo el agua corriente del grifo.

Si el aparato se utiliza a diario, se recomienda efectuar la operación de limpieza al menos cada tres meses.

Atención

-
ximadamente.

) para iniciar la erogación. El aparato comenzará a erogar agua. Esperar 

Limpieza del tubo de erogación de vapor/agua caliente
Atención

-
maduras.

los eventuales residuos de leche externos. Para eliminar los residuos internos, proceder como sigue:
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salir vapor durante unos segundos.
) para detener la erogación 

Limpiar los componentes del tubo de erogación del vapor/agua caliente con regularidad.

- Insertar la parte de goma del tubo de erogación de vapor/agua caliente empujándola hacia arriba. Montar 

Limpieza del depósito de agua
- Limpiar periódicamente el interior del depósito de agua con una esponja o un paño húmedo. Secar con un 

paño seco.
Limpieza de la rejilla extraíble y de la bandeja de goteo
Vaciar la bandeja de goteo (F) con regularidad.

-

DESCALCIFICACIÓN

Atención

Atención
Peligro de quemaduras causadas por salpicaduras de agua y vapor calientes que pueden escaparse 
por el tubo de erogación de vapor/agua caliente. Mantener las manos y el rostro alejados de las partes 
calientes del aparato.

más largo, limitando considerablemente los riesgos de formación de depósitos de cal en el aparato. Si, pasa-
do un tiempo, el funcionamiento del aparato resultara afectado por el uso frecuente de agua dura y con mucha 

un Centro de Asistencia autorizado.

causados por el uso de productos no adecuados debido a la presencia de aditivos químicos.

( ) y del botón del vapor ( ) se encienden de color rojo. Seguir estos pasos:

corriente.
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contener el agua del depósito. Dirigir el tubo de erogación de vapor/agua caliente hacia el recipiente.

tazas ( ) y del botón del vapor ( ) se enciendan de forma continua.
) y el botón del vapor  

( -
ción agua/vapor (
agua comienza a salir por el tubo de erogación de vapor/agua caliente. Los indicadores luminosos de los 

( ) ( ) y del botón de vapor ( ) relampaguean.
Los depósitos de cal serán eliminados del circuito interno del aparato.

) y del botón del vapor ( ) se encienden 
de forma continua.
Vaciar el depósito del agua de la solución restante. Enjuagar el depósito de agua.
Llenar el depósito de agua con agua sin gas fresca.
- ) y el botón del 

vapor (  Empieza la fase de enjuague y el agua contenida en el depósito 

caliente a la posición agua/vapor ( ), por el tubo de erogación del vapor/agua caliente. Los indicadores 
( ) ( ) y del botón de vapor ( ) relampaguean.

Llenar el depósito de agua con agua sin gas fresca.
) o botón del vapor ( ). Los indicadores luminosos 

) y del botón del vapor ( ) se encenderán de color blanco.

PUESTA FUERA DE SERVICIO

de goteo y limpiarla (ver párrafo "Limpieza del aparato"). En el caso de desmantelamiento hay que separar 
los distintos materiales utilizados en la construcción del aparato y desecharlos según su composición y las 
normas legales vigentes en el país de utilización.
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CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

En caso de mal funcionamiento, apagar de inmediato el aparato y desconectar la clavija de la toma 

CAUSAS SOLUCIONES

se produce o se produce 
demasiado lentamente.

El depósito de agua (O) no 
está bien colocado.

Introducir bien el depósito de agua empujándolo a 
fondo.

Depósito de agua vacío. Llenar el depósito de agua con agua sin gas fresca 

en el alojamiento de 

están obstruidos.

dejando salir el agua. Si el agua sigue sin salir de 

de salida obstruido.

Colocar un recipiente bajo el tubo de erogación de 
vapor/agua caliente (L) y girar el pomo de erogación 
de vapor/agua caliente (N) a la posición agua/vapor 
( ) para reducir la presión dentro del circuito. 

ya que cualquier presión restante podría causar 
salpicaduras o proyección de agua caliente. Limpiar 

prensado.



91

E
S

CAUSAS SOLUCIONES
Probablemente se haya 

una cantidad excesiva de 

impedido de apretar hasta 

alojamiento.
En la junta del asiento de 

han quedado restos de 

Limpiar la junta con un palillo o con una esponja (Fig. 

de salida obstruido.

Colocar un recipiente bajo el tubo de erogación de 
vapor/agua caliente (L) y girar el pomo de erogación 
de vapor/agua caliente (N) ala posición agua/vapor 
( ) para reducir la presión dentro del circuito. 

ya que cualquier presión restante podría causar 
salpicaduras o proyección de agua caliente. Limpiar 

Pastilla monodosis 
defectuosa.

Colocar un recipiente bajo el tubo de erogación de vapor/
agua caliente (L) y girar el pomo de erogación de vapor/
agua caliente (N) ala posición agua/vapor ( ) para 
reducir la presión dentro del circuito. Luego quitar el 

podría producir salpicaduras o proyección de agua 

está enganchado 
correctamente.

Asegurarse de que ha bloqueado correctamente el 

demasiado rápida. es demasiado gruesa.

El aparato no produce 
vapor.

El aparato no ha 
alcanzado la temperatura 
de erogación correcta.

Esperar hasta que el indicador luminoso del botón del 
vapor se encienda en modo continuo, lo que indica que 
la temperatura en la caldera ha alcanzado el nivel ideal 
para erogar el vapor.

Depósito de agua vacío. Llenar el depósito de agua con agua sin gas fresca 

El depósito de agua (O) no 
está bien colocado.

Introducir bien el depósito de agua empujándolo a 
fondo.

obstruido.

erogación de vapor/agua caliente como se describe en 
el párrafo "Limpieza del tubo de erogación de vapor/
agua caliente". Si el problema persiste, efectuar la 
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CAUSAS SOLUCIONES

agotado el agua en el 

llenar correctamente 
el depósito de agua, el 
aparato no reanuda el 
suministro de agua.

El circuito de erogación no 
se activa.

Colocar un recipiente bajo el tubo de erogación de vapor/

agua caliente hasta la posición agua/vapor ( ), (Fig. 

Esperar la salida de agua por el tubo de erogación de 
vapor/agua caliente (L).

Presencia de agua en el 
alojamiento y en la base 
del depósito de agua.

El depósito de agua (O) no 
está bien colocado.

Introducir bien el depósito de agua empujándolo a 
fondo.

El aparato hace un 
ruido extraño durante la 

Hay poca agua y la bomba 
no aspira.

Controlar que el nivel del agua en el depósito sea 
correcto. Si fuera necesario, llenar el depósito con agua 

Los indicadores 
luminosos de los 
botones de erogación se 
encienden de color rojo.
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

USO PREVISTO

RISCOS RESIDUAIS

Atenção

AVISOS DE SEGURANÇA
LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DO USO.
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tos alimentares.

 Perigo para as crianças

 Perigo devido à electricidade
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local.

circuito

 Aviso relativo a queimaduras
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 Atenção - danos materiais

 Perigo de danos devidos a outras causas

ca.
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uso.

DESCRIÇÃO DO APARELHO

Consumo em Standby: 0,4W.
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ANTES DO USO

Acionamento

Atenção

Operações preliminares

Atenção

Atenção

NUNCA encher o depósito além do nível MAX.

Primeira utilização
Atenção

do aparelho.
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) co

Como preparar o café

Atenção
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Atenção

Atenção

Atenção

totalmente normal.

Como fazer o café com pastilha

Atenção
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Como efetuar saída de água quente
Atenção

Como preparar o cappuccino

Atenção

Atenção
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e o tubo de metal.

Reutilização para café

Como escolher a chávena certa

mais intenso.

Regulação da quantidade de água produzida para 1 ou 2 chávenas

Conselhos para obter um bom expresso à italiana

Enchimento do depósito da água durante o uso
Atenção

Atenção
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NUNCA encher o depósito além do nível MAX.

Atenção

Função de auto-desligamento

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO APARELHO

Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, ou depois de um período de inatividade, realizar um 
ciclo de limpeza dos circuitos internos.

Atenção

Atenção

Atenção

direta.
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Limpeza do corpo do aparelho

Atenção

no mínimo.

Atenção

Limpeza do tubo de produção de vapor/água quente
Atenção
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Limpeza do depósito da água

Limpeza da grelha amovível e da bandeja de recolha de gotas

fresca.

DESCALCIFICAÇÃO

Atenção

Atenção
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 Os sinalizadores luminosos dos 

 

Se os sinalizadores luminosos continuarem a piscar com a cor vermelha, repetir o ciclo de descalci

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO
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COMO REMEDIAR OS SEGUINTES INCONVENIENTES

lenta. corretamente.
fundo.

prensado.



108

P
T

introduzida uma 

a fundo em sua sede.

a

interior do circuito.

Pastilha com defeito.

a

muito rapidamente. .

temperatura correta de 

corretamente.
fundo.
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ter corretamente enchido 

corretamente.
fundo.

O aparelho produz um 
ruído estranho durante a 

Os sinalizadores 

se acendem com a cor 
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OVER DEZE HANDLEIDING

BEOOGD GEBRUIK

-

-

RESTRISICO’S

Let op

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
LEES VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DE INSTRUCTIES DOOR.
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-

-

-

 Gevaar voor kinderen

-
-

-

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
-
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-

-

 Waarschuwing voor brandwonden

-

-

 Let op – schade aan materialen
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-

-

-

-

 Gevaar voor schade door andere oorzaken

-

-

-
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-

Verbruik in stand-by: 0,4 W.
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Inbedrijfstelling

Zet het apparaat niet in werking als het beschadigd is.

Let op

Voorbereidende werkzaamheden

Let op

Let op

Zorg dat het MAX-niveau nooit wordt overschreden.

Eerste gebruik
Let op

Controleer of de netspanning in huis hetzelfde is als die op het plaatje met technische gegevens van 
het apparaat.



116

N
L

-

OPMERKING: herhaal deze handeling bij het aanzetten van het apparaat nadat het meerdere dagen 
niet is gebruikt.
Als het water in het reservoir op is, wordt dit aangegeven door een trilling en een harder geluid. De 
lampjes voor 1 kopje ( ), 2 kopjes ( ) en de stoomknop ( ) knipperen. Zie het Hoofdstuk “Het 
reservoir met water vullen tijdens het gebruik” om de werking van het apparaat te herstellen.

-

Let op

-

Let op
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Let op
-

Let op
-

 

Let op

Heetwaterafgifte
Let op
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Cappuccino maken

Let op

Let op

Geef na ieder gebruik enkele seconden stoom af om eventuele melkresten uit het stoom-/heetwater-
pijpje te verwijderen.
Gebruik een vochtig, niet-schurend doekje om de opening van het stoom-/heetwaterpijpje en het me-
talen pijpje schoon te maken.
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Kies het juiste kopje

-

-
gifte worden afgesteld.

Nuttige informatie voor het maken van een goede espresso

Het waterreservoir tijdens het gebruik vullen
Let op

Let op

Zorg dat het MAX-niveau NOOIT wordt overschreden.
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Let op

Automatische uitschakelfunctie
-

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt of nadat het gedurende een tijdje niet is gebruikt, ver-
richt u een schoonmaakcyclus van de interne circuits.

Let op
-

Let op

Let op

De behuizing van het apparaat schoonmaken
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Let op

-

-

Let op

Het stoom-/heetwaterpijpje schoonmaken
Let op

-

-
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-

Het waterreservoir schoonmaken

Het afneembare rooster en de lekbak schoonmaken

De lekbak is uitgerust met een vlotter (I). Wanneer de vlotter uit het afneembare rooster steekt, zit de 
lekbak vol water. Leeg de lekbak.

ONTKALKEN

Let op

Let op

-

De fabrikant wijst elke vorm van verantwoordelijkheid af voor schade aan de onderdelen in het appa-
raat veroorzaakt door het gebruik van verkeerde producten met chemische additieven.

-
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-

 De lampjes 

Als de lampjes met rood licht blijven knipperen, herhaalt u de ontkalkingscyclus.

BUITENWERKINGSTELLING

-
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De afgiftegaatjes in de 
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de randen van de 

o

o
r vervolgens 

Het apparaat geeft geen 

apparaat de waterafgifte 
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De lampjes van de Het apparaat moet worden 
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الحلولالأسبابالمشكلات

بعد انتهاء الماء الموجود في الخزان وبعد 

ملء خزان الماء بشكل سليم، سيعاود 

الجهاز الإمداد بالماء.

ضع وعاءً تحت أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن (L). قم بتدوير مقبض الإمداد دائرة الإمداد لا تعمل.

) (شكل 26). بالبخار/الماء الساخن إلى موضع الماء/البخار (

.(L) انتظر حتى يبدأ خروج الماء من أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن

وجود ماء عند مبيت خزان الماء وعند 
قاعدته.

خزان الماء (O) غير موضوع بشكل 
صحيح.

أدخِل خزان الماء جيدًا وادفعه حتى النهاية.

الجهاز يصُدِر ضوضاء غريبة أثناء 
الإمداد بالقهوة.

تأكد من أن مستوى الماء في الخزان طبيعي. إذا لزم الأمر، املأ الخزان بماء طبيعي عذب يوجد القليل من الماء والمضخة لا تسحب.
.«MAX» حتى مستوى الحد الأقصى

المؤشرات الضوئية بأزرار الإمداد تضيء 
بلون أحمر.

نفذ عملية إزالة الترسبات الكلسية (انظر فقرة «إزالة الترسبات الكلسية»).عملية إزالة الترسبات الكلسية ضرورية.
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إرشادات لحل بعض المشكلات
في حالة حدوث خلل في التشغيل، أطفئ الجهاز فورًا وافصل القابس عن مأخذ التيار الكهربائي.

الحلولالأسبابالمشكلات

الإمداد بالقهوة لا يتم أو يحدث ببطء 
شديد.

خزان الماء (O) غير موضوع بشكل 
صحيح.

أدخِل خزان الماء جيدًا وادفعه حتى النهاية.

املأ خزان الماء بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى «MAX» (شكل 10).الخزان فارغ.

فتحات الإمداد في مكان تثبيت حامل الفلتر 
مسدودة.

ل الجهاز من دون حامل الفلتر واجعل الماء يتدفق. إذا استمرت حالة عدم خروج  شغِّ
الماء بصورة متجانسة من جميع الفتحات، فيجب تنفيذ عملية إزالة الترسبات الكلسية.

فتحة الخروج مسدودة في الفلتر المحتوي 
على مسحوق البُن.

ضع وعاءً تحت أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن (L) وقم بتدوير مقبض الإمداد 

) لتقليل الضغط داخل  بالبخار/الماء الساخن (N) إلى موضع الماء/البخار (

الدائرة. لاحقًا اخلع حامل الفلتر وأبعده ببطء، لأن أي ضغط متبقٍ يمكن أن يؤدي إلى 

رذاذ أو تناثر. استخدِم الدبوس المرفق لتنظيف فتحة الفلتر المسدودة. نظِّف الفلتر 

بالصورة الموصوفة في فقرة «تنظيف الفلاتر المحتوية على مسحوق البُن».

مسحوق البُن مطحون بشكل شديد 
النعومة.

جرِّب استعمال مزيج بدرجة طحن أخشن.

اكبس البُن في الفلتر بضغط أقل.مسحوق البُن مكبوس بشدة.

الفلتر يحتوي على كمية مبالغ فيها 
من البُن.

ضع كمية أقل من البُن في الفلتر.

من المحتمل وجود كمية مبالغ فيها من خروج القهوة من حواف حامل الفلتر.
البُن المطحون في حامل الفلتر، ما يمنع 

إحكام حامل الفلتر حتى النهاية في مبيته.

اخلع حامل الفلتر ونظِّف مكان تثبيت حامل الفلتر باستعمال إسفنجة (شكل 71). كرر 
العملية، واحرص على وضع الكمية السليمة من البُن في الفلتر.

وجود بقايا من البُن المطحون على الحشية 
في مكان تثبيت حامل الفلتر.

باشر تنظيف الحشية باستعمال عود تخليل أسنان أو باستعمال إسفنجة (شكل 71).

فتحة الخروج مسدودة في الفلتر المحتوي 
على مسحوق البُن.

ضع وعاءً تحت أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن (L) وقم بتدوير مقبض الإمداد 

) لتقليل الضغط داخل  بالبخار/الماء الساخن (N) إلىموضع الماء/البخار (

الدائرة. لاحقًا اخلع حامل الفلتر وأبعده ببطء، لأن أي ضغط متبقٍ يمكن أن يؤدي إلى 

رذاذ أو تناثر. استخدِم الدبوس المرفق لتنظيف فتحة الفلتر المسدودة. نظِّف الفلتر 

بالصورة الموصوفة في فقرة «تنظيف الفلاتر المحتوية على مسحوق البُن».

ضع وعاءً تحت أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن (L) وقم بتدوير مقبض الإمداد قرص معيب.

) لتقليل الضغط داخل  بالبخار/الماء الساخن (N) إلىموضع الماء/البخار (

الدائرة. لاحقًا، اخلع حامل الفلتر وأبعده ببطء، لأن أي ضغط متبقٍ يمكن أن يؤدي إلى 

رذاذ أو تناثر. نظِّف مكان تثبيت حامل الفلتر باستعمال إسفنجة (شكل 71). استبدل 

القرص الموجود في حامل الفلتر.

تأكد من تثبيت حامل الفلتر جيدًا على الحافة البارزة (شكل 29).لم يتم تثبيت حامل الفلتر بشكل صحيح.

مسحوق البُن مطحون بشكل شديد الإمداد بالقهوة يحدث بسرعة شديدة.
الخشونة.

للحصول على قهوة أكثر تركيزاً وأسحن، يجب استعمال مزيج مطحون بصورة أنعم.

ضع كمية أكبر من البُن في الفلتر.الفلتر لا يحتوي على كمية كافية من البُن.

لم يصل الجهاز إلى درجة الحرارة السليمة الجهاز لا يخُرِج بخارًا.
للإمداد.

انتظر حتى يضيء بشكل ثابت المؤشر الضوئي بزر البخار، لأن هذا يشير إلى وصول 
درجة الحرارة في الغلاية إلى المستوى المثالي للإمداد بالبخار.

املأ خزان الماء بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى «MAX» (شكل 10).الخزان فارغ.

خزان الماء (O) غير موضوع بشكل 
صحيح.

أدخِل خزان الماء جيدًا وادفعه حتى النهاية.

استخدِم الدبوس المرفق لإزالة أي تراكمات موجودة في فتحة أنبوب الإمداد بالبخار/الماء فتحة خروج البخار مسدودة.
الساخن (شكل 74). نظِّف أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن على النحو الموصوف في 

فقرة «تنظيف أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن». إذا استمر وجود المشكلة، نفذ عملية 
إزالة الترسبات الكلسية.
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.( ) وبزر البخار ( ) وبزر الإمداد بفنجانين ( بشكل ثابت المؤشرات الضوئية بزر الإمداد بفنجان واحد (
أفرِغ خزان الماء من المحلول المتبقي. اشطف خزان الماء.

املأ خزان الماء بماء طبيعي عذب.
) لمدة 4-3 ثوانٍ تقريبًا. ستبدأ مرحلة  ) وزر البخار ( ) وزر القهوة مقدار فنجانين ( اضغط بالتزامن على زر القهوة مقدار فنجان واحد (  -
الشطف، والماء الموجود في الخزان سيبدأ في الخروج من مكان تثبيت حامل الفلتر، أو، عند تدوير مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى وضع الماء/البخار 
) وبزر الإمداد بفنجانين  )، سيخرج الماء من أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن. ستومض المؤشرات الضوئية بزر الإمداد بفنجان واحد ( ) 

.( ) وبزر البخار ( )

بعد سلسلة من عمليات الغسيل والتوقف المؤقت، تنتهي دورة الشطف. سينطفئ الجهاز.
املأ خزان الماء بماء طبيعي عذب.

). ستضيء باللون الأبيض المؤشرات الضوئية بزر فنجان  ) أو زر البخار ( )أو زر فنجانين ( اضغط على أحد الأزرار التالية: زر فنجان واحد (  -
.( ) وبزر البخار ( ) وبزر فنجانين ( واحد (

إذا استمرت المؤشرات الضوئية في الوميض باللون الأحمر، فيجب تكرار دورة إزالة الترسبات الكلسية.

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة استبعاد الجهاز من الخدمة، يجب فصله كهربائيًا. أفرِغ حوض تجميع القطرات ونظفه (راجع فقرة «تنظيف 

الجهاز»). في حالة التخلّص من الجهاز بعد انتهاء حياته، يجب فصل المواد المستخدمة في تصنيعه عن بعضها والتخلص 
منها حسب تركيبتها وحسب أحكام القوانين السارية في بلد الاستعمال.
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تنظيف خزان الماء
نظف الجزء الداخلي من خزان الماء دورياً باستعمال إسفنجة أو قطعة قماش رطبة. جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.  -

تنظيف الشبكة القابلة للخلع وحوض تجميع القطرات
غ حوض تجميع القطرات (F) بانتظام. فرِّ

حوض تجميع القطرات مزود بوحدة عائمة (I). عندما تخرج الوحدة العائمة من الشبكة القابلة للخلع، فهذا يعني أن 
حوض تجميع القطرات ممتلئ بالماء. أفرِغ حوض تجميع القطرات.

اخلع حوض تجميع القطرات (الشكل 75).  1
اخلع شبكة إسناد الفناجين (الشكل 76).  2
اخلع الشبكة القابلة للخلع (شكل 77).  3

أفرِغ حوض تجميع القطرات في الحوض (شكل 78).  4
اغسل حوض تجميع القطرات والشبكة القابلة للخلع وشبكة إسناد الفناجين بالماء العذب.  5

جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.  6
أدخِل شبكة إسناد الفناجين في مبيتها (شكل 79).  7

ثبِّت الشبكة القابلة للخلع على حوض تجميع القطرات (شكل 80).  8
أدخِل حوض تجميع القطرات عند قاعدة الجهاز (الشكل 81).  9

إزالة الترسبات الكلسية
تنبيه

لا تستخدم خل أو منتجات أخرى لإزالة الترسبات الكلسية غير مصرح بها من جهة الصنع.

تنبيه
خطر الإصابة بحروق نتيجة لرذاذ الماء والبخار الساخنين، اللذان قد يخرجا من أنبوب الإمداد بالبخار/الماء 

الساخن. أبعد اليدين والوجه عن أجزاء الجهاز الساخنة.

الصيانة والتنظيف المنتظمان يحميان الجهاز ويحافظان على كفاءته لفترة أطول، ما يحد بشكل كبير من مخاطر تكوين 
الترسبات الكلسية في الجهاز. إذا تضررت وظائف الجهاز بعد فترة من الوقت بسبب الاستعمال المتكرر للماء العسير 

والمحتوي على الكثير من الكلس، فيجب العمل على إزالة الترسبات الكلسية من الجهاز لإزالة الخلل. 
استعمِل منتج مزيل للترسبات الكلسية مكوّن بشكل أساسي من حمض الستريك. يمكن العثور على هذا المنتج بسهولة 

في مراكز الدعم المعتمدة.

لا تتحمل جهة الصنع أي مسؤولية عن الأضرار التي تلحق بالمكونات الداخلية للجهاز نتيجة استعمال منتجات غير 
مطابقة بسبب وجود إضافات كيميائية.

) وبزر  يحتاج الجهاز إلى إزالة الترسبات الكلسية عندما تضيء باللون الأحمر المؤشرات الضوئية بزر فنجان واحد (
). تجري العملية على النحو التالي: ) وبزر البخار ( فنجانين (

اضغط على زرّ التشغيل (H) لإطفاء الجهاز (شكل 16). افصل القابس عن مأخذ التيار الكهربائي.  1
اخلع حامل الفلتر من مكان تثبيته.  2

 .«MAX» املأ خزان الماء بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى  3
أضف منتج إزالة الترسبات الكلسية داخل خزان الماء.  4

ه أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن نحو الوعاء. ضع تحت مكان تثبيت حامل الفلتر وعاءً كبيراً بما يكفي لاحتواء الماء الموجود في الخزان. وجِّ  5
.( ) وبزر البخار ( ) وبزر فنجانين ( اضغط على زرّ التشغيل (شكل 16). انتظر حتى تضيء بشكل ثابت المؤشرات الضوئية بزر فنجان واحد (  6

) لمدة 4-3 ثوانٍ تقريبًا. قم بتدوير  ) وزر البخار ( ) وزر القهوة مقدار فنجانين ( اضغط بالتزامن على زر القهوة مقدار فنجان واحد (  7
).  يبدأ برنامج إزالة الترسبات ويبدأ المحلول الموجود في خزان المياه في التدفق من  مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى موضع الماء/البخار (
.( ) وفي زر البخار ( ) وفي زر الإمداد بفنجانين ( أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن. ستومض المؤشرات الضوئية بزر الإمداد بفنجان واحد (

ستزُاَل الترسبات الكلسية من الدائرة الداخلية بالجهاز.
بعد سلسلة من عمليات الغسيل والتوقف المؤقت، تنتهي دورة إزالة الترسبات الكلسية. عند انتهاء الإمداد ستضيء 
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تنظيف الفلاتر المحتوية على مسحوق البُن
تأكد من عدم انسداد الفتحات. قم بالإمداد بالماء المغلي أثناء تركيب حامل الفلتر من دون وضع بنُ مطحون، من أجل 

إذابة أي بقايا للبُن أو شوائب أخرى، والتخلص منهم.

تنبيه
فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلّف يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل.

ينُصَح بتنظيف الفلاتر بعناية كل 3 أشهر تقريبًا عن طريق استعمال أقراص تنظيف الفلاتر المتاحة في الأسواق، وذلك 
باتباع الخطوات التالية:

ضع قرص تنظيف الفلاتر في الفلتر (من دون بنُ).  1
ثبَِّت حامل الفلتر في مكانه.  2

) لبدء الإمداد. اضغط على زر القهوة بمقدار فنجانين (  3
اترك القرص يقوم بمفعوله لمدة 15 دقيقة على الأقل.  4

اضغط مجددًا على زر القهوة لإيقاف الإمداد.  5
كرر عملية الإمداد بالماء. اترك الجهاز ليستريح لمدة دقيقة. كرر العمليات لخمس دورات إمداد.  6

اخلع حامل الفلتر من مكان التثبيت، وأخرِج الفلتر من حامل الفلتر، واشطف جميع المكونات تحت الماء الجاري من الصنبور.  7
أطفئ الجهاز، وافصل القابس عن مأخذ التيار الكهربائي.  8

نظِّف الأجزاء الداخلية باستعمال اسفنج ناعم، للتخلص من أي بقايا للمنظف (شكل 71).  9

كرر العملية مع جميع الفلاتر.
في حالة استعمال الجهاز يوميًا ينُصَح بتنفيذ عملية تنظيف كل ثلاثة أشهر على الأقل.

تنظيف مكان تثبيت حامل الفلتر
تنبيه

لا تترك حامل الفلتر مثبتًا في مكانه. الحشية الموجودة في مكان تثبيت حامل الفلتر قد تتعرض للاهتراء.

مع الاستعمال قد يحدث ترسب لأثفال القهوة في مكان تثبيت حامل الفلتر، وهو ما يمكن التخلص منه باستعمال عود 
تخليل أسنان أو إسفنجة (شكل 71) أو بترك الماء يتدفق من دون وضع حامل الفلتر (شكل 72).

يجب تنفيذ هذه العملية المخصصة لشطف مكان تثبيت حامل الفلتر بعد كل 200 إمداد بالقهوة تقريبًا.
) لبدء الإمداد. سيبدأ الجهاز في الإمداد بالماء. انتظر حتى الإمداد بما لا يقل  اضغط على زر القهوة بمقدار فنجانين (

عن 500 ملل من الماء.

تنظيف أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن
تنبيه

نفذ العملية عندما يكون أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن باردًا لتجنب الحروق الجلدية.

بعد كل استخدام، يجب تنظيف أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن باستعمال قطعة قماش رطبة، للتخلص من أي 
بقايا خارجية للحليب. للتخلص من أي بقايا داخلية، يجب اتباع الخطوات التالية:

) (شكل 26). نفذ عملية إمداد بالبخار لبضع ثوانٍ. قم بتدوير مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى موضع الماء/البخار (  1
) لإيقاف الإمداد بالبخار (شكل 29). أعد مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى الموضع (  2

اضغط على زرّ التشغيل (H) لإطفاء الجهاز (شكل 16).  3
نظِّف جميع مكونات أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن بانتظام.

اسحب الأنبوب المعدني (شكل 73) واخلع الجزء المطاطي الموجود في أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن بسحبه إلى الأسفل. اغسل بالماء الجاري. يمكن   -
تنظيف الفتحة بقطعة قماش غير كاشطة.

أدخِل الجزء المطاطي الخاص بأنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن عن طريق الدفع إلى الأعلى. ركِّب الأنبوب المعدني (K) حتى نهاية المسار. إذا لزم الأمر   -
استخدم الدبوس (Q) المرفق لتنظيف فتحة خروج البخار (شكل 74).
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أدخل خزان الماء (O) في مكانه (شكل 12).  6

لضمان عمل الجهاز بشكل صحيح، اضغط على خزان الماء جيدًا حتى تثبيته.

تأكد من صحة إدخال الخزان، وإلا فقد لا يقدم الجهاز القهوة.
تنبيه

خطر الإصابة بحروق نتيجة لرذاذ الماء والبخار الساخنين، اللذان قد يخرجا من أنبوب الإمداد بالبخار/الماء 
الساخن. أبعد اليدين والوجه عن أجزاء الجهاز الساخنة.

إذا استمر الجهاز في عدم الإمداد بالقهوة بعد ملء الخزان وتثبيته بصورة سليمة، فيجب اتباع الخطوات التالية:
ضع وعاءً تحت أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن (شكل 25).  -

اضغط على زر التشغيل (H) (شكل 16).  -
) (شكل 26). ابدأ عملية الإمداد حتى ترى خروج الماء من أنبوب الإمداد  قم بتدوير مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى موضع الماء/البخار (  -

بالبخار/الماء الساخن.
) لإيقاف الإمداد بالماء الساخن (شكل 29). أعد مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى الموضع (  -

وظيفة إيقاف التشغيل الذاتي
هذا الجهاز مزود بنظام إطفاء ذاتي، وذلك في إطار مراعاة التشريعات الجديدة المتعلقة باستهلاك الطاقة. بعد 30 
دقيقة من عدم الاستخدام سينطفئ الجهاز تلقائيًا. لتحضير مشروب قهوة جديد، سيكون من اللازم تشغيل الجهاز 

). عندما يصل الجهاز إلى درجة  ) أو زر البخار ( ) أو زر فنجانين ( مجددًا بالضغط على زر فنجان واحد (
 ( ) وبزر فنجانين ( الحرارة السليمة لعمل القهوة، ستضيء بشكل ثابت المؤشرات الضوئية بزر فنجان واحد (

.( وبزر البخار (

تنظيف الجهاز وصيانته
قبل استعمال الجهاز لأول مرة، أو بعد فترة من عدم الاستعمال، نفذ دورة لتنظيف الدوائر الداخلية.

التنظيف المنتظم واليومي يتيح الحفاظ على كفاءة الجهاز، ويطيل من عمره.

تنبيه
يجب أن تتم جميع عمليات التنظيف والصيانة والجهاز مُطفأ والقابس مفصول عن مأخذ التيار الكهربائي.

خطر التعرض إلى صدمة كهربائية. لا تغمر الجهاز، والقابس، وكابل الإمداد الكهربائي مطلقًا في الماء أو في سوائل 
أخرى.

تنبيه
افصل الجهاز عن مأخذ التيار الكهربائي، وانتظر إلى أن تبرد الأجزاء الساخنة قبل القيام بأي عملية تنظيف 

وصيانة.

تنبيه
لا تغسل مكونات الجهاز أبدًا داخل غسالة الأطباق. لا تستعمل دفعات الماء المباشرة.

لا تستعمل منظفّات كاشطة أو أدوات معدنية لتجنّب خدش وتلف الأسطح الخارجية. لا تستخدم أبدًا المذيبات 
التي تلحق الضرر بالبلاستيك.

تنظيف جسم الجهاز
نظف الأجزاء الثابتة من الجهاز باستخدام قطعة قماش مُبللة وغير كاشطة لتجنب إتلاف طبقة الطلاء الخارجي. جفّف 

بواسطة قطعة قماش جافةّ.



A
R

اختيار الفنجان السليم
قبل تحضير المشروب المطلوب يجب اختيار الفنجان على أساس الجدول التالي:

مفردةقهوة اسبريسو
مزدوجة

30 ملل تقريبًا
60 ملل تقريبًا

يمكن استعمال الفلتر مقدار فنجانين من أجل الإمداد بفنجانين مفردين من القهوة، أو للإمداد بمشروب قهوة كبير أو 
أكثر كثافةً.

ضبط كمية الماء التي يتم الإمداد بها لمقدار فنجان واحد أو لمقدار فنجانين
يمكن ضبط كمية الماء التي يتم الإمداد بها لمقدار فنجان واحد أو لمقدار فنجانين من القهوة (مدة الإمداد بالماء 

الساخن عبر حامل الفلتر).
مَة لها تأثير على زيادة أو تقليل قوة مذاق القهوة وعلى جودة الكريمة. حاول تغيير هذا المعيار للوصول  كمية الماء المقَُدَّ

إلى المذاق المثالي للقهوة حسب الرغبة.

ملحوظة: عملية ضبط كمية الماء التي يتم الإمداد بها لمقدار فنجان واحد أو لمقدار فنجانين يجب أن تتم أثناء الإمداد 
بالقهوة.

 ( لضبط كمية الماء المطلوب الإمداد بها لمقدار فنجان واحد من القهوة، اضغط على زر الإمداد بفنجان واحد (
واستمر في الضغط عليه طوال المدة اللازمة. الوقت المسُتغَرقَ يضبط الكمية الجديدة من الماء لمقدار فنجان واحد من 

القهوة. 
) واستمر في الضغط عليه  لضبط كمية الماء المطلوب الإمداد بها لمقدار فنجانين، اضغط على زر الإمداد بفنجانين (

طوال المدة اللازمة. الوقت المسُتغَرقَ يضبط الكمية الجديدة من الماء لمقدار فنجانين من القهوة.

نصائح مفيدة للحصول على قهوة اسبريسو جيدة على الطريقة الإيطالية
يجب كبس البُن المطحون الموجود في حامل الفلتر بخفة. زيادة أو انخفاض قوة مذاق القهوة يعتمد على درجة طحن 

البُن وعلى كمية البُن الموضوعة في حامل الفلتر وعلى الكبس. الوقت الكافي لنزول القهوة في الفناجين يستغرق ثوانٍ 
قليلة. إذا زادت فترة الإمداد، فهذا يعني أن درجة الطحن ناعمة جدًا، أو أن المسحوق الموضوع في حامل الفلتر قد 

تعرض للكبس بصورة مبالغ فيها.

ملء خزان الماء أثناء الاستخدام
تنبيه

خطر التعرض إلى صدمة كهربائية. أطفئ الجهاز دائماً وافصل قابس كابل الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار 
الكهربائي قبل ملء الخزاّن بالماء.

تنبيه
املأ الخزاّن بالماء الطبيعي فقط. لا تستخدِم مياه غازية أو ساخنة أو فاترة أو أي سائل آخر قد يؤدي إلى إتلاف 

الجهاز.

ينُصَح بملاحظة مستوى الماء في الخزان دائماً.
أطفئ الجهاز، وافصل القابس عن مأخذ التيار الكهربائي.   1

اخلع خزان الماء (O) من الجهاز (الشكل 8).  2
افتح غطاء خزان الماء (P) (الشكل 9).  3

املأ خزان الماء بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى «MAX» (شكل 10).  4

.«MAX» لا تملأ الخزان أبدًا بما يزيد عن المستوى الأقصى
أغلِق غطاء خزان الماء (P) (الشكل 11).  5
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ضع فنجاناً تحت أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن (L) (شكل 48).  1
) (شكل 49).  قم بتدوير مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى موضع الماء/البخار (  2

سيبدأ الجهاز في الإمداد بالماء الساخن.
) لإيقاف الإمداد بالماء الساخن (شكل 52). أعد مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى الموضع (  3

كيفية تحضير الكابتشينو
ضع فنجاناً على الشبكة القابلة للخلع (E) (شكل 54).  1

عند الرغبة يمكن استعمال فنجان كبير.
اخلع الشبكة القابلة للخلع وحوض تجميع القطرات (F) (شكل 55).  -

ضع فنجاناً على شبكة إسناد الفناجين (G) (شكل 56).  -
تحضير القهوة.  2

تنبيه
خطر الإصابة بحروق جلدية نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد. تأكد من أن الفنجان ثابت وموضوع بشكل 
صحيح على شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم فناجين لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين.

ه أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن (L) نحو الجزء الخارجي من حوض تجميع القطرات (شكل 61). وجِّ  3
) (شكل 62). المؤشر الضوئي في زر البخار سيبدأ في الوميض. انتظر حتى يضيء بشكل ثابت المؤشر الضوئي بزر البخار،  اضغط على زر الاختيار البخار (  4

لأن هذا يشير إلى وصول درجة الحرارة في الغلاية إلى المستوى المثالي للإمداد بالبخار.
املأ إبريقًا بالحليب (شكل 65).  5

ضع الإبريق المحتوي على الحليب المرُاَد خفقه تحت أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن.  6
اغمر أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن داخل الإبريق المحتوي على الحليب حتى النهاية (شكل 66).  7

تنبيه
خطر الإصابة بحروق. يجب عدم توجيه الدفقة تجاه آخرين أو تجاه النفس أثناء الإمداد بالبخار أو بالماء 

الساخنين. امسك أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن فقط بواسطة الجزء المطاطي. لا تلمس الأنبوب المعدني.

خطر الإصابة بحروق نتيجة لرذاذ الماء والبخار الساخنين، اللذان قد يخرجا من أنبوب الإمداد بالبخار/الماء 
الساخن. أبعد اليدين والوجه عن أجزاء الجهاز الساخنة.

) (شكل 67).  قم بتدوير مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى موضع الماء/البخار (  8

سيبدأ الجهاز في الإمداد بالبخار.
حرِّك الإبريق المحتوي على الحليب ولفه أثناء خروج البخار من أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن (شكل 68).  9

سيصبح الحليب مخفوقاً عندما تظهر الرغوة في الإبريق.
) لإيقاف الإمداد بالبخار (شكل 69). أعد مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى الموضع (  10

بعد كل استخدام يجب إخراج بخار لبضع ثوانٍ لإفراغ فتحة أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن من أي بقايا للحليب.
يجب استعمال قطعة قماش رطبة وغير كاشطة لتنظيف فتحة أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن والأنبوب المعدني .

اسكب رغوة الحليب في فنجان القهوة الذي تم تحضيره في السابق (شكل 70).  9

الاستعمال مجددًا لتحضير القهوة
لتحضير مشروب قهوة جديد فور الانتهاء من الإمداد بالبخار، من الضروري تبريد الجهاز.

ضع وعاءً تحت أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن (شكل 25).  1
) لفصل وظيفة الإمداد بالبخار. اضغط على زر البخار (  2

) (شكل 21). سيبدأ الجهاز في الإمداد بالماء الساخن. قم بتدوير مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى موضع الماء/البخار (  3

الإمداد بالماء الساخن سيتيح للجهاز أن يبرد أسرع. 
) لإيقاف الإمداد بالماء الساخن (شكل 29). أعد مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى الموضع (  3

أصبح الجهاز مستعدًا لتحضير مشروب قهوة جديد.
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اضغط على زر التشغيل (H) (شكل 16).  7

) (شكل  ) وبزر البخار ( ) وبزر الإمداد بفنجانين ( ستومض المؤشرات الضوئية بزر الإمداد بفنجان واحد (
17) . عندما يصل الجهاز إلى درجة الحرارة السليمة لعمل القهوة، ستضيء بشكل ثابت المؤشرات الضوئية بزر الإمداد 

) (شكل 18). ) وبزر البخار ( ) وبزر الإمداد بفنجانين  ( بفنجان واحد (
للحصول على أول مشروب قهوة بسخونة جيدة، ينُصَح بترك حامل الفلتر حتى يسخن عن طريق تركه موضوعًا في 

المكان المخصص له لبضع دقائق قبل تحضير القهوة. لن يكون هذا الأمر ضرورياً مع مشروبات القهوة التالية.
) للإمداد بفنجاني قهوة. ) للإمداد بفنجان قهوة واحد (شكل 37)، أو اضغط على زر الإمداد بالقهوة ( اضغط على زر الإمداد بالقهوة (  8

ستبدأ عملية الإمداد بعد بضع ثوانٍ (الشكل 38).
لإيقاف الإمداد قبل انتهاء الجهاز، يجب الضغط مرة أخرى على زر الإمداد المخُتاَر.  9

تنبيه
مثلما هو الحال مع ماكينات القهوة الاحترافية، يجب عدم خلع حامل الفلتر أثناء الإمداد بالقهوة.

تنبيه
عند انتهاء الإمداد بالقهوة يجب الانتظار لعشر ثوانٍ على الأقل قبل خلع حامل الفلتر؛ من أجل خلع حامل 

الفلتر، يجب تدويره ببطء من اليمين إلى اليسار، لتجنب تناثر الماء أو القهوة أو رذاذهما.

إذا حدثت نفخات صغيرة من البخار من مكان تثبيت حامل الفلتر، فهذا يعد ظاهرة طبيعية تمامًا.
.( ) وبزر البخار ( ) وبزر فنجانين ( عند انتهاء الإمداد ستضيء بشكل ثابت المؤشرات الضوئية بزر فنجان واحد (

اضغط على زرّ التشغيل (H) لإطفاء الجهاز (شكل 16).  10

كيفية تحضير القهوة باستخدام القرص
ضع الفلتر المخصص للأقراص (S) في حامل الفلتر (W) (شكل 41).  1

ضع القرص في الفلتر (شكل 42).  2
ادفع القرص بالأصابع إلى الداخل. يجب توسيط القرص جيدًا ووضعه داخل حامل الفلتر. لتجنب أي تسرب للماء، قم بثني الأجزاء الورقية الخارجية من   3

القرص وضعها داخل الفلتر، لكيلا تخرج من حامل الفلتر (شكل 43).
حينها يمكن إدخال حامل الفلتر في مكانه.

) الموجود على جسم الجهاز (شكل 44). ضع حامل الفلتر في المكان المخصص واجعل المقبض بمحاذاة الرمز (  4

) (شكل 45). قم بتدوير حامل الفلتر حتى يصبح المقبض بمحاذاة الرمز (  5

تنبيه
خطر الإصابة بحروق جلدية نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد. تأكد من أن الفنجان ثابت وموضوع بشكل 
صحيح على شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم فناجين لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين.

بعد تحضير القهوة، وأثناء خلع حامل الفلتر، قد يظل القرص محشورًا في مكان تثبيت حامل الفلتر. لإزالة القرص، يجب إمالة حامل الفلتر (شكل 46)،   6
وترك القرص يسقط على حامل الفلتر.

.E.S.E للحصول على قهوة ممتازة دائماً، تحتاج إلى شراء الكبسولة التي تحمل علامة توافق مع

إن لم يكن القرص موضوعًا بصورة سليمة أو إن لم يكن حامل الفلتر مغلقًا بإحكام، فقد تخرج بضع قطرات الماء من 
حامل الفلتر نفسه.

كيفية الإمداد بالماء الساخن
تنبيه

خطر الإصابة بحروق. امسك أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن فقط بواسطة الجزء المطاطي. لا تلمس الأنبوب 
المعدني.

خطر الإصابة بحروق نتيجة لرذاذ الماء والبخار الساخنين، اللذان قد يخرجا من أنبوب الإمداد بالبخار/الماء 
الساخن. أبعد اليدين والوجه عن أجزاء الجهاز الساخنة.
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قبل استعمال الجهاز لأول مرة، يجب تنفيذ دورة لتنظيف الدوائر الداخلية.
ضع وعاءً لا تقل سعته عن 500 ملل تحت حامل الفلتر (شكل 19). 1

) (شكل 20). ابدأ عملية الإمداد حتى ترى خروج الماء من حامل الفلتر. اضغط على زر الإمداد بالقهوة بمقدار فنجانين ( 2
في نهاية عملية الإمداد ضع وعاءً تحت أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن (شكل 25). 3

) (شكل 26). ستبدأ عملية الإمداد. استمر حتى ترى خروج الماء من أنبوب  قم بتدوير مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى موضع الماء/البخار ( 4
الإمداد بالبخار/الماء الساخن (شكل 28). 

) لإيقاف الإمداد بالماء الساخن (شكل 29). أعد مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن إلى الموضع ( 5
كرر العمليات حتى ينتهي كل الماء الموجود في الخزان.

ملحوظة: كرر هذه العملية عند تشغيل الجهاز بعد التوقف عن استعماله لعدة أيام.
عندما يصبح الخزان خاليًا من الماء ستلاحظ وجود اهتزاز وسيصدر ضجيج أعلى. ستومض المؤشرات الضوئية بزر 

). لاستعادة عمل الجهاز، يجب مراجعة  ) وبزر البخار ( ) وبزر الإمداد بفنجانين ( الإمداد بفنجان واحد (
فقرة «ملء خزان الماء أثناء الاستخدام».

الآن يصبح الجهاز جاهزاً لتحضير أول مشروب قهوة (شكل 30).

خلع الفلتر

ملحوظة: يتم توريد حامل الفلتر موجودًا به بالفعل الفلتر مقدار فنجانين. لمعرفة كيفية خلع الفلتر، يجب الاطلاع على 
الصور. يمكن أيضًا رفع الفلتر بالأصابع وخلعه.

تعليمات الاستخدام
كيفية تحضير القهوة

اختر الفلتر مقدار فنجان واحد (T) أو مقدار فنجانين (U)، وضعه في حامل الفلتر (شكل 31).  1
قم بقياس كمية البُن في الفلتر (شكل 32). 2

اكبس البُن المطحون جيدًا باستعمال المكبس المخصص (R) (شكل 33). 3

تنبيه
في حالة وضع كمية مبالغ فيها من مسحوق البُن داخل الفلتر، قد يكون من الصعب تدوير حامل الفلتر و/أو 

أثناء الإمداد بالقهوة قد يحدث تسرب من حامل الفلتر.

) الموجود على جسم الجهاز (شكل 34). صل حامل الفلتر (W) في المكان المخصص واجعل المقبض بمحاذاة الرمز ( 4

.( قم بتدوير حامل الفلتر حتى يصبح المقبض بمحاذاة الرمز ( 5

تأكد من تثبيت حامل الفلتر جيدًا على الحافة البارزة (شكل ٣٥).
ضع فنجان أو فنجانين على الشبكة القابلة للخلع (E) (شكل 36). 6

تنبيه
خطر الإصابة بحروق جلدية نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد. تأكد من أن الفنجان ثابت وموضوع بشكل 
صحيح على شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم فناجين لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين.
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قبل الاستخدام
بدء التشغيل

اخلع مواد التغليف (شكل 2) وتأكد من وجود جميع المكونات (شكل 3).  1
تأكد من سلامة المحتويات.  2

ضع الجهاز على سطح مستوٍ وثابت (الشكل 4).  3

لا تقم بتشغيل الجهاز، إن كان تالفًا.
اغسل الخزان والفلتر مقدار فنجان ومقدار فنجانين وفلتر القرص وحوض تجميع القطرات والشبكة القابلة للخلع، وحامل الفلتر (شكل 5).  4

تنبيه
قبل البدء في التجميع، تأكد أن الجهاز مُطفأ ومفصول عن مأخذ التيار الكهربائي.

العمليات الأولية
ثبِّت الشبكة القابلة للخلع (E) على حوض تجميع القطرات (F) (الشكل 6).  1

أدخِل حوض تجميع القطرات عند قاعدة الجهاز (الشكل 7).  2
اخلع خزان الماء (O) من الجهاز (الشكل 8).  3

افتح غطاء خزان الماء (P) (الشكل 9).  4

تنبيه
خطر التعرض إلى صدمة كهربائية. أطفئ الجهاز دائماً وافصل قابس كابل الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار 

الكهربائي قبل ملء الخزاّن بالماء. 

تنبيه
املأ الخزاّن بالماء الطبيعي فقط. لا تستخدِم مياه غازية أو ساخنة أو فاترة أو أي سائل آخر قد يؤدي إلى إتلاف 

الجهاز.

املأ خزان الماء بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى «MAX» (شكل 10).  5

.«MAX» لا تملأ الخزان أبدًا بما يزيد عن مستوى الحد الأقصى
أغلِق غطاء خزان الماء (P) (الشكل 11).  6
أدخل خزان الماء في مكانه (الشكل 12).  7

لضمان عمل الجهاز بشكل صحيح، اضغط على خزان الماء جيدًا حتى تثبيته.

تأكد من صحة إدخال الخزان، وإلا فقد لا يقدم الجهاز القهوة.

الاستخدام لأول مرة
تنبيه

قبل تشغيل الجهاز، تأكد من تركيب جميع المكونات بشكل صحيح.

تأكد من أن جهد الشبكة الكهربائية المنزلية يساوي الجهد المذكور على بطاقة البيانات الفنية الخاصة بالجهاز.
ادخل القابس في مأخذ التيار الكهربائي (الشكل 13).  1

ثبَِّت حامل الفلتر في مكانه من دون وضع أي فلتر (شكل 14).  2

) (شكل 15). قم بتدوير حامل الفلتر حتى يصبح المقبض بمحاذاة الرمز (  3
اضغط على زر التشغيل (H) (شكل 16).  4

) (شكل 17).  ) وبزر البخار ( ) وبزر الإمداد بفنجانين ( ستومض المؤشرات الضوئية بزر الإمداد بفنجان واحد (
) وبزر  عندما يصل الجهاز إلى درجة الحرارة السليمة لعمل القهوة، فإن المؤشرات الضوئية بزر الإمداد بفنجان واحد (

) ستضيء بشكل ثابت (شكل 18). ) وبزر البخار ( الإمداد بفنجانين (
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منه. لا تستخدم الجهاز إذا كان كابل الإمداد الكهربائي أو القابس به تلف، أو إذا كان الجهاز نفسه به عيب. جميع 
عمليات التصليح، بما في ذلك استبدال كابل الإمداد بالطاقة، يجب أن تتم حصرًا لدى أحد مراكز الدعم أو على يد 

فنيين معتمدين، من أجل تجنب جميع الأخطار.

للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وفقًا لما ينص عليه التوجيه الأوروبي رقم EU/2012/19، يرجى قراءة النشرة 
المرفقة مع المنتج.

وصف الجهاز

زر الإمداد بالقهوة مقدار فنجان   -  A
( واحد مع مؤشر ضوئي للإمداد (

أنبوب الإمداد بالبخار/الماء الساخن  -  L

كابل الإمداد الكهربائي  -  M

زر الإمداد بالقهوة مقدار فنجانين   -  B
( مع مؤشر ضوئي للإمداد (

مقبض الإمداد بالبخار/الماء الساخن  -  N

خزان الماء  -  O

( زر البخار مع مؤشر ضوئي لدرجة الحرارة (  -  Cغطاء خزان الماء  -  P

مكان تثبيت حامل الفلتر  -  Dدبوس التنظيف  -  Q

شبكة قابلة للخلع  -  Eمكبس  -  R

حوض تجميع القطرات  -  Fفلتر القرص  -  S

شبكة إسناد الفناجين  -  Gفلتر مقدار فنجان واحد  -  T

زرّ التشغيل  -  Hفلتر مقدار فنجانين  -  U

وحدة عائمة  -  Iقرص تقطير  -  V

جسم الجهاز  -  Jحامل الفلتر  - واط 

أنبوب معدني  -  Kبرغي تثبيت قرص التقطير  -  X

بيانات فنية
تحتوي بطاقة البيانات الموجودة أسفل قاعدة استناد الجهاز على البيانات التالية المتعلقة بتعريف الجهاز:

CE
[.Mod

[SN
[Hz هرتز] والتردد [V

[W

في حالة مراجعة مركز صيانة مرخص، يرجى ذكر الموديل والرقم المسلسل.

الاستهلاك في وضع الاستعداد: 0,4 واط.
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حروق.

فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين. خطر الإصابة بحروق نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد.

الساخنة.

التنظيف والصيانة.

يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل. عند ذلك، ابدأ بعملية التنظيف حسب ما هو مبين في الفقرة المحددة 
لهذا الغرض.

 تنبيه – أضرار مادية

بعُد.

الميكروويف.

الجهاز.

كبيرة في الجهاز.
0 درجة مئوية، حيث أن بقايا المياه في الغلاية قد تتجمد وتتسبب 

في وقوع أضرار.

قماش غير كاشطة، وذلك بعد ترطيبها وإضافة قطرات قليلة من منظف محايد غير مسبب للتآكل. لا تستخدم أبدًا 
المذيبات التي تلحق الضرر بالبلاستيك.

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى
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عن الأغراض المبينة في هذا الكتيب. وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من 
أشكال الضمان.

مناسبة أثناء نقله إلى مركز دعم مُعتمد.

1935/2004 الصادرة بتاريخ 27/10/2004 الخاصة بالمواد الملامسة 
للمنتجات الغذائية.

 خطر على الأطفال
القدرات  ذوي  من  أشخاص  قبل  ومن  سنوات   8
الجسدية، أو الحسية، أو الذهنية المحدودة، أو أشخاص لا يمتلكون خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف 
عليهم من قبل شخص مسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على التعليمات 

وعلى الأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.

8 سنوات بعمليات تنظيف وصيانة الجهاز الواردة في هذا 
الدليل إلا إذا تم الإشراف عليهم.

8 سنوات.

يوصى باتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

 خطر بسبب الكهرباء

ذلك الخاص بالشبكة المحلية.

خطر حدوث حمل كهربائي زائد.

من المأخذ الكهربائي.

 تحذير يتعلق بالاحتراق

الساخنين.
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فيما يتعلق بهذا الدليل
رغم أن الأجهزة مُصنَّعة وفقًا للمواصفات الأوروبية النوعية السارية، وبالتالي فهي محميّة في جميع الأجزاء التي قد 
تُمثل خطرًا، إلا أنه يجب قراءة هذه التحذيرات بعناية، واستخدام الجهاز للغرض الذي صنع من أجله فقط، لتفادي 

الإصابات والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب في متناول يدك للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. إذا كنت ترغب في بيع 
هذا الجهاز إلى أشخاص آخرين، فتذكر أن تسلمهم أيضًا هذه التعليمات.

تم تمييز المعلومات الواردة في هذا الدليل بالرموز التالية التي تشير إلى:

 خطر على الأطفال

 خطر بسبب الكهرباء

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى

 تحذير يتعلق بالاحتراق

 تنبيه – أضرار مادية

الاستخدام المخُصص
يمكن استخدام هذا الجهاز لتحضير القهوة والكابتشينو. يمكن استعمال الجهاز أيضًا لتحضير الشاي والمشروبات 

المنقوعة، بفضل وظيفة الإمداد بالماء الساخن. 
هذا الجهاز مصمم لاستخدام الأفراد فقط، وبالتالي فهو غير مناسب للاستخدام للأغراض التجارية أو الصناعية. لا تصرح 
الشركة المصُنعة بأي استخدام آخر للجهاز ولا تتحمل أي مسؤولية عن الأضرار من أي نوع الناجمة عن الاستخدام غير 

السليم للجهاز ذاته. وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من أشكال الضمان.

الأخطار المتبقية
مواصفات تصنيع الجهاز، موضوع هذا المنشور، لا توفر حماية للمُستخدِم من الدفقات المباشرة من البخار أو الماء 

الساخنين.

تنبيه
خطر الإصابة بحروق. يجب عدم توجيه الدفقة تجاه آخرين أو تجاه النفس أثناء الإمداد بالبخار أو بالماء 

الساخنين. امسك أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن فقط بواسطة الجزء المطاطي. لا تلمس الأنبوب المعدني.

خطر الإصابة بحروق نتيجة لرذاذ الماء والبخار الساخنين، اللذان قد يخرجا من أنبوب الإمداد بالبخار/الماء 
الساخن. أبعد اليدين والوجه عن أجزاء الجهاز الساخنة.

خطر الإصابة بحروق نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد. تأكد من أن الفنجان ثابت وموضوع بشكل صحيح 
على شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم فناجين لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين.

استعمل فقط أوعية مصنوعة من مواد مناسبة لحفظ المواد الغذائية.

تحذيرات السلامة
اقرأ التعليمات بعناية قبل الاستعمال.

في أماكن الطهي المخُصصة للعاملين في المتاجر، والمكاتب ، وأماكن العمل الأخرى  -
في المزارع  -

في الفنادق، ونزُل المبيت والإفطار، والبنيات السكنية الأخرى (للاستعمال من قبل الضيوف).  -
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D
A

ET PAR ORD OM DENNE BRUGSANVISNING

-

TILSIGTET BRUG

-

RESTERENDE RISICI

Advarsel

SIKKERHEDSADVARSLER
LÆS DENNE BRUGSANVISNING NØJE IGENNEM, FØR DU TAGER APPARA-
TET I BRUG.
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-
-

 Fare for børn

-

-

 Elektrisk fare

-

-
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-

 Advarsel om forbrænding
-

-

-

 Advarsel – skader på materielle dele

-
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 Fare for skader af andre grunde

-

-

-
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BESKRIVELSE AF APPARATET

-

-

Forbrug i Standby: 0,4W.

FØR BRUG

Klargøring

Start aldrig et beskadiget apparat.

Advarsel!
-

Forberedelser

Advarsel!
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Advarsel!

Fyld aldrig beholderen til vand over MAX-niveauet.

Kontroller, at den er indsat korrekt, ellers kan der ikke løbe kaffe ud.
Inden brug

Advarsel!

Kontroller, at den spænding, der er oplyst på apparatets typeskilt, svarer til spændingen på el-nettet 
i hjemmet.

-

-

-

BEMÆRK: gentag handlingen, når apparatet tændes efter længere tid uden brug.
Hvis beholderen er tom for vand, mærkes en vibration og en høj lydadvarsel. Kontrollamperne for ud-
løb af 1 kop ( ), 2 kopper ( ) og dampknappen ( ) blinker. For at genoprette apparatets funktion, 
se afsnittet ”Fyldning af vandbeholder under brug”.
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BRUGSANVISNING

Advarsel!

Advarsel!

-

Advarsel!

Advarsel!
-

Advarsel!
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-

Udløb af varmt vand
Advarsel!

Tilberedning af cappuccino

Advarsel!

-

Advarsel!
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Lad dampen strømme ud et par sekunder hver gang efter brug for at fjerne eventuelle mælkerester fra 
røret for udløb af damp/varmt vand.
Brug en blød og fugtig klud til at rengøre åbningen på røret for udløb af damp/varmt vand og metal-
røret.

Genbrug til kaffe

Vælg den rette kop

Espresso
Dobbelt

Indstilling af mængden af vandudløb til 1 kop eller 2 kopper

BEMÆRK: indstilling af mængden af vandudløb for 1 kop eller 2 kopper skal udføres under kaffeud-
løbet.

Advarsel

Advarsel
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Fyld ALDRIG beholderen til vand over MAX-niveauet.

Kontroller, at den er indsat korrekt, ellers kan der ikke løbe kaffe ud.
Advarsel

Automatisk slukningsfunktion

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE AF APPARATET

Inden apparatet tages i brug eller efter opbevaring skal de indvendige systemer rengøres.

Advarsel

Advarsel
-

Advarsel

-
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Advarsel

Advarsel
-

Rengøring af rør for udløb af damp/varmt vand
Advarsel
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drypbakken fuld. Tøm drypbakken regelmæssigt.

AFKALKNING

Advarsel

Advarsel

-

-

Producenten påtager sig intet ansvar for skader på apparatets indvendige komponenter som følge 
af brugen af afkalkningsmidler, hvis kemiske sammensætning ikke er i overensstemmelse kravene.

-

-
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Hvis kontrollamperne fortsætter med at blinke rødt, skal du gentage afkalkningscyklussen.

UD AF IBRUGTAGNING

AFHJÆLPNING AF FEJL
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Der er rester af formalet 

i

i
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